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Vorwort. 



Die vorliegende Arbeit möchte einen weiteren Beitrag 
zu einer systematischen Durcharbeitung des altwest- 
germanischen Wortschatzes geben, die in den letzten 
Jahren in Angriff genommen worden ist in Abhand- 
lungen wie die von Hoops, 'Über die altengüschen Pflanzen- 
namen', Freiburg 1889 ; Whitman, 'The birds of Old Eng- 
lish literature' (Journal of Germanic philology 11194 ff., 
1898); Palander, 'Die althochdeutschen Tiernamen', Darm- 
stadt 1899; Björkman, 'Die Pflanzennamen der althoch- 
deutschen Glossen' (Z. f. deutsche Wortforschung II 202 ff., 
1902). 

Als Muster hat mir unter diesen Arbeiten beson- 
ders diejenige von Palander gedient, deren Gegenstand 
sich ja mit dem meinigen zum Teil aufs innigste berührt, 
und der ich auch in Einzelheiten, besonders der Ety- 
mologie, vieles zu verdanken habe. 

Die Grundlage bildete natürlich eine möglichst voll- 
ständige Zusammenstellung der belegten Formen aus der 
altenglischen Periode, wobei ich, abgesehen von der Poesie, 
auf eigene Sammlungen angewiesen war. Über das 11. Jahr- 
hundert wurde im allgemeinen nicht hinausgegangen. Ich 
hoffe, in dem Streben nach genauer Darstellung eines 
wichtigen Teiles des altenglischen Wortschatzes mit der 
Anführung von Belegstellen nicht allzu ausführlich ge- 
wesen zu sein. 



VI Vorwort. 

In den Belegen suchte ich die Handschrift wieder- 
zugeben, soweit dies die Ausgaben ermöglichen ; dies gilt \ 
auch für die angeführten Flur- und Ortsnamen. Im \ 
übrigen verwandte ich natürlich normalisierte Schreibung, ! 
wobei ich die palatale Spirans mit j, die palatale Ajffricata t 
mit c bezeichnete. 

Mit Bewilligung der hohen Fakultät erscheint in der ! 

vorliegenden Dissertation nur etwa die Hälfte meiner Unter- 
suchung; das Ganze gedenke ich demnächst als einen ' 
Band der von Herrn Professor Dr. J. Hoops in Heidel- 
berg herausgegebenen Anglistischen Forschungen folgen 

■ 

zu lassen. 

Die Anregung zu dieser Arbeit ging von meinem 
hochverehrten Lehrer, Herrn Professor Hoops, aus; ihm 
schulde ich auch für seine freundliche Unterstützung bei 
der Ausführung und Drucklegung den wärmsten Dank. 

Heidelberg, im Juli 1902. 

Richard Jordan. 
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Litteratur. 



I. Altenglische Quellen. 

Die Zahlen in den Zitaten bezeichnen im allgemeinen Seiten, 
Textabschnitte nur dann, wenn Seitenangaben (mit p.) hinzugefügt 
sind. Das Zeichen cv> vertritt stets die zuletzt genannte Form des 
betr. ae. Tiernamens, dagegen id(em) das lat. Lemma der vorher- 
gehenden Glosse. 

Aelfc. Coli = Aelfrics Colloquium, WW. 89 ff. 

Aelfc, Or. und Aelfc. Gl = Aelfrics Grammatik und Glossar, 

ed. Jul. Zupitza, Samml. engl. Denkm., Bd. I. Berlin 

1880. (Das Glossar ist identisch mit dem bei WW. 

304 ff. abgedruckten Vokabular, das aber nur auf 

einer Hs., Cotton Julius, beruht.) 
Aelfc. HL. = Aelfrics Heiligenleben {'Lives of Saints'), ed. 

W. W. Skeat, EETS. 76, 82, 94, 114. 2 Bde. 
Aelfc. Rom. = The homilies of Aelfric, ed. Benj, Thorpe. 

2 Bde. London 1843. 
Ags. Lesebuch, zusammengestellt und mit Glossar versehen 

von Fr. Kluge. 3. Aufl. Halle 1902. 
Andr, = Andreas^ Bibl. Poes. II 1 ff. 
Bä. = Old-Engl. Version of Bede's ecclesiastical history, 

ed. T. Miller, EETS. 95, 96. 
Benet = the rule of St. Benet (Interlinearversion), ed. 

H. Logeman, London -Utrecht 1888. 
Ben.'R. = Die ags. Prosabearbeitungen der Benediktiner- 
regel, ed. A. Schröer (erste Übertragung ca. 961). 

Bibl. Prs. Bd. II. Kassel X885. 
Beorc. = Beowulf, Bibl. Poes. I 149 ff. 

Jordan, Die altenglischen Säugetiernamen. 1 



2 , Litteratur. 

Bibl Poes. = Bibliothek der ags. Poesie, begründet von 
Ch. W. M. Grein, neu bearbeitet von R. P. Wülcker. 
3 Bde. Kassel 1881 flf. 

Bihl. Prs. = Bibliothek der ags. Prosa, begründet von Grein, 
fortgesetzt von Wülcker. 5 Bde. 1872 ff. 
Bihl. Prs. III = Ags. Homilien und Heiligenleben 
(p. 1 — 116 Werke Aelfrics), ed. B. Aßmann. Kassel 
1889. 

Bl Gl = Blickling-Glossen zu den Psalmen (den Bl. Hom. 
angeschlossen). 

Bl. Hom. = the Bückling Homilies of the tenth cent. (971) 
ed. R. Morris. EETS. 58, 63, 73. 

Boet. od. Bt. =King Alfred's Old-English version of Boetius 
(auch die Metra des Boetius enthaltend), ed. W. J. Sed- 
gefield. Oxford 1899. 

Byrhtn. = Byrhtnoth's Tod, Bibl. Poes. I 358 ff. 

CD. = Codex diplomaticus aevi Saxonici, ed. J. M. Kemble. 
6 Bde. London 1839-48. 

Cant Ps. = Eadwines Canterbury Psalter, ed. F. Harsley. 
Part II, Text. EETS. 92 (nach Wanley 'circa 
tempus Stephani', 1135—54, vgl. Napier PBB. 28572). 

Cant. H. == die angeschlossenen Hymnen. 

Chron. = Two of the Saxon Chronicles parallel with sup- 
plementary extracts from the others, ed. Ch. Plummer 
on the basis of an edit. by J. Earle. 2 Bde. Ox- 
ford 1892. 

Conf. Ecgb. = Confessionale Ecgberhti, Arch. Ebor., L. a. 
Inst. p. 343 ff. 

Corp. = Corpus-Glossar, OET. p. 35 ff. (dasselbe bei 
WW. 1--54). 

Corp,^ den Evangelienzitaten M., Mark., Luk., Joh. nach- 
gestellt = WS. Evangelien, s. Oospels. 



AltengÜBche Quellen. 8 

Crmcf, Ch. = the Crawford CoUection of early Charters and 

Documenta, ed. A. S. Napier and W. H. Stevenson. 

Oxford 1895. (Anecdota Oxoniensia, Med. a. Mod. 

Ser. Part VH.) 
Dan. = Daniel, Bibl. Poes. H 476 flF. 
de temp. = ae. Übers, von Bedas de temporibus, Lchd. 

III 232 ff. 
d(e) V. T(est) u. d. n, T(e$t) = Aelfric de veteri und de 

novo testamento, Bibl. Prs. I 1 ff. 
Denksp^'Cüche) Gott. u. Exon. Bibl. Poes. I 338 ff. 
Deut = Aelfrics Deuteronomium, Bibl. Prs. I 201 ff. 
Dial Greg, = Bisehofs Wserferth von Worcester Über- 
setzung der Dialoge Gregors des Großen, ed. H. Hecht. 

Bibl. Prs. Bd. V. Leipzig 1900. (Hss. a. d. 2. Viertel 

d. 11. Jh.) 
Dipl Ängl. = Diplomatarium Anglicum aevi Saxonici, ed. 

B. Thorpe. London 1865. 
Ep, AI = Epistola Alexandri ad Aristotelera, ed. Basker- 

vill, Angl. IV 139 ff. (ältere Ausgabe v. Cockayne, 

Nar. p. 1 ff.). 
Ep, — Erf. = Epinal- und Erfurt-Glossar, OET. p. 36 ff. 
Exod. := AeUrics Exodus, Bibl. Prs. I 110 ff. 
OB. = Cartularium Saxonicum, ed. W. de Gray-Birch. 

3 Bde. London 1885— 93 (zitiert nach Band und Seiten). 
Gen. = Aelfrics Genesis, Bibl. Prs. I 25 ff. 
Oer(xdnes) betw(eox) Dünsetan^ Ges. ed. Schmid. p. 358 ff. 
Ges. = Gesetze der Angelsachsen, ed. F. Liebermann, 

2 Lieferungen (bis zu Cnuts Gesetzen incL). Halle 

1898 ff. 
Gesetze der Angelsachsen, ed. R. Schmid. 2. Aufl. Leip- 
zig 1858 (nur in den bei Liebermann noch nicht 

vorliegenden Abschnitten benutzt). 



4 Litteratar. 

Oospels = the G. according to St. Mathew etc. in Anglo- 
Saxon and Northumbrian versions synoptically ar- 
ranged by W. W. Skeat. Cambridge 1871—1887. 

Outhl = Life of St. Guthlac, ed. Goodwin, London 1848. 

Herb. = ae. übers, des Herbarium Apuleii. Lchd. I 1 ff . 

Hexam. = the Anglo-Saxon version of the Hexameron of 
St. Basil, ed. H. W. Norman. London 1848. 

Jos. = Aelfrics Liber Josuae, Bibl. Prs. I 235 ff. 

Judic. = Aelfrics Liber Judicum, Bibl. Prs. I 253 ff. 

L. a. Inst. = Ancient Laws and Institutes of England, ed. 
B. Thorpe. London 1840. 

Lacn. = Läcnunga (Rezepte), Lchd. III 1 ff. 

Lamh(eth) Ps(alter), zitiert nach BT. 

Leb. = Lxce Böc (3 Teile), Lchd. II 1 ff. 

Lchd. =Leechdoms, wortcunning and starcraft of early Eng- 
land, ed. 0. Cockayne. 3 Bde. London 1864 — 66. 

Ld. Gh, = a hand-book to the Land Charters and other 
Saxonic documents, ed. J. Earle. Oxford 1888. 

Lev. = Aelfrics Leviticus, Bibl. Prs. I 166 ff. 

Leyd. = Leydener Glossar, OET. 111 ff. 

Lind. = nordh. Lindesfame-Glosse zu den vier Evangelien 
(od. Dürhara-Book), s. Gospels. 

(bi) monCna) craßft(um), Bibl. Poes. IH 140 ff. 

(bi) man(nd) wyrd(e), Bibl. Poes. HI 148 ff. 

Mart. = an Old English Martyrology, ed. G. Herzfeld. 
EETS. 116 (ältere Ausg. Shrn. [s. d.] p. 29 ff., 44 ff.). 

Metr, Boet, s. Boet. 

Nap. OEG. = Old English Glosses, ed. A. S. Napier. 
Anecdota Oxoniensia 1900 (nach Abschnitten zitiert). 

Nar, = Narratiunculae anglice conscriptae, ed. Cockayne. 
London 1861. 

^wm. = Aelfrics Numeri, Bibl. Prs. I 179 ff. 



Altenglische Quellen. 5 

OET. = the Oldest English Texts, ed. H. Sweet. London 
1885. [XJrk, = 7—9 cent. Charters ib. p. 421 S.) 

Or. = King Alfreds Orosius, ed. H. Sweet, EETS. 79. 

Post. = King Alfred's West-Saxon version of Gregory's Pas- 
toral Care, ed. H. Sweet, EETS. 45, 50. 

Poen, Ecgb. = Poenitentiale Ecgberhti, Areh. Ebor. L. a. 
Inst. p. 362. 

Poet Exod. = Exodus, Bibl. Poes. II 445 ff. 

Poet Gen, = Genesis, Bibl. Poes. II .318 ff. 

Poet Outhl = Guthlac, Bibl. Poes. III 55 ff. 

Quad. = Medicina de quadrupedibus, Lchd. I 326 ff. 

JRi = mercische Rushworth-Glosse zu Matthäus. 

JR2 = nordhumbrische Rushworth- Glosse zu Mark., Luk., 
Joh. s. Qospels, 

Rats. = die Rätsel des cod. Exon., Bibl. Poes. III 183 ff. 

Beet sg, pei's. = Rectitudines singularum personarum, Ges. 
Schmid p. 370 ff. 

Bit = (nordhumbrisches) Rituale Ecclesiae Dunelmensis, 
ed. J. Stevenson. London 1839. (Surtees Society.) 

Bunt -— Runenlied, Bibl. Poes. I 331 ff., Kluge, ags. Lese- 
buch* p. 152 ff. (zitiert nach Zeilen). 

Salom(o und Saturn), Bibl. Poes. III 304 ff. 

Scint = Defensor's Liber Scintillarum, ed. E. W. Rhodes. 
EETS. 93. (Anf. 11. Jh.) 

Shrn. = ^the Shrine', a coUection of occasional papers on 
dry subjects, ed. Cockayne. London 1864—69. 

Spelm(ans) Ps(alter), zitiert nach BT, s. BT. p. X. 

Th, Ps. = metrische Übersetzung von Psalm 51—150, ed. 
Thorpe (Libri Psalmorum versio antiqua latina cum 
paraphrasi anglosaxonica, Oxford 1835), Bibl. Poes, 
m 332 ff. 

VP$. = (mercischer) Vespasian Psalter, OET. p. 183 ff. 



6 Litteratar. 

VH. oder VHy, = die angeschlossenen Hymnen, ib. p. 
401 ff. 

WO, = 'Wunder des Ostens' (de rebus in Oriente mira- 
bilibus), Nar. p. 33 ff. 

Wulfst = Wulfstans Homilien, ed. Napier. Zupitzas Samm- 
lung engl. Denkm. Bd. IV. Berlin 1883. 

WW. = Anglo-Saxon and Old English Vocabularies by 
Th. Wright, second ed. by R. P. Wülcker. 2 Bde. 
London 1884. 

IL HulfsmitteL 

ALL, = Archiv für lateinische Lexikographie. Leipzig 

1884 ff. 
BB. = Beiträge zur Kunde der indogermanischen Sprachen, 

herausg. von A. Bezzenberger. Göttingen. 
BT. = Bosworth -Toller, Anglo-Saxon Dictionary. Oxford 

1882-1898. 
Balg, A comparative glossary of the Gothic Language. 

1887-1889. 
Bell Th., A history of British Quadrupeds, including the 

Cetacea. Second. ed. London 1874. 
Berneker E., Die preußische Sprache. Straß bürg 1896. 
Böhtlingk 0., Sanskrit- Wörterbuch in kürzerer Fassung. 

7 Teile. St. Petersburg 1879—1889. 
Braune, Althochdeutsche Grammatik. 2. Aufl. Halle 1891. 
Brehms Tierlehen^ Bd. I — III: Säugetiere. 3. Aufl. Leipzig 

u. Wien 1890, 1891. 
Brit.'Hbll. = Bntien and Holland, a dictionary of English 

Plant-names. London 1886. (Engl. Dial. Soc.) 
Brugmann, Gh^dr. = Grundriß der vergleichenden Grammatik 

deridg. Sprachen. Bd. I: Lautlehre. 2. Bearbeitung. 

Straßburg 1897. 



Halfsmittel. 7 

Bälhringy Altenglisches Elementarbuch. I. Teil; Lautlehre. 

Heidelberg 1902. 

D.MythA 

) s. Grimm. 
B. Wh, j 

Dial Dict s. WrighU 

Dkz, Etymologisches Wörterbuch der romanischen Sprachen. 

5. Ausg. Bonn 1887. 
Ducange, Glossarium mediae et infimae latinitatis, ed. 

G. A. L. Henschel. Ed. nova a Leopold Favre. 

10 Bde. Niort 1883-1887. 
Elworthy, West Somerset Word-book. London 1886. (Engl. 

Dial. Soc.) 
Evans, An English-Welsh Dictionary, See. ed. Carmar- 

then 1812. 
Fick, Vergleichendes Wörterbuch der idg. Sprachen. 4. Aufl. 

Göttingen 1890. 
Flügel, AUgem. englisch-deutsches und deutsch-engl. Wörter- 
buch. 4. Aufl. Braunschweig 1891. 
Foley^ An English-Irish Dictionary. Dublin 1855. 
Franck, Etymologisch Woordenboek der nederlandsche taal. 

s'-Gravenhage 1884. 
— , Mittelniederländische Grammatik (mit Lesestücken 

und Glossar). Leipzig 1883. 
Georges, Ausführliches lateinisch-deutsches Handwörterbuch. 

7. Aufl. 2 Bde. Leipzig 1879—1880. 
Grdr. = Pauls Grundriß der germanischen Philologie. 

s. Kluge, 
GreiUj Sprachschatz der angelsächsischen Dichter. Kassel u. 

Göttingen 1861, 1864. 
Grieh Ch. F., Englisch- deutsches und deutsch -englisches 

Wörterbuch. 10. Aufl. von A. Schröer. 1. Bd. 

Stuttgart. 



8 Litteratur. 

Ghimm, OdSpr. = Geschichte der deutschen Sprache. 2. Aufl. 
Leipzig 1853. 

— , D. Myth, = Deutsche Mythologie. 4. Ausg. Berlin 

1875—1878. 
— , Z). Wb. = Deutsches Wörterbuch von Jakob und 

Wilhelm Grimm. Leipzig 1854 ff. 

Hehn 7., Kulturpflanzen und Haustiere. 6. Aufl. Herausg. 

von 0. Schrader. Berlin 1894. 
Heshp, Northumberland Words. London 1892. (Engl. 

Dial. Soc.) 
Holder, Beowulf, Wortschatz. Freiburg u. Leipzig 1896. 
Holthausen, Altsächsisches Elementärbuch. Heidelberg 1899. 
Hoppe, Schwedisch-deutsches Wörterbuch. Stockholm 1900. 
JF, = Indogermanische Forschungen. Straß bürg 1892 ff. 
ZZ.= Kuhns Zeitschrift für vergleichende Sprachforschung. 

Berlin u. Gütersloh. 

Kaper, Deutsch-dänisch-norwegisches Handwörterbuch. Ko- 
penhagen 1878. 
Kahle, Altisländisches Elementarbuch. Heidelberg 1896. 
Kluge, Etymologisches Wörterbuch der deutschen Sprache. 
5. u. 6. Aufl. Straßburg 1894, 1899. 
— , Stammbild. = Nominale Stammbildungslehre der 

altgermanischen Dialekte. Halle 1899. 
— , Vorgeschichte der altgerm. Dialekte. Grdr.^ p. 320 ff. 
— , Geschichte der englischen Sprache. Grdr.^ p. 926 ff. 
(Sonderabdruck). 

Kluge-Lutz, EngUsh Etymology. Straßburg 1898. 
Körting 6r., Grundriß der Geschichte der englischen Lit- 
teratur. 3. Aufl. Münster 1899. 
— , Lateinisch-romanisches Wörterbuch. 2. Aufl. Pader- 
born 1901. 



Hülfsmittel. 9 

Kurschat, Wörterbuch der littauischen Sprache. 2. Teil. 

Halle 1883. 
LeOj Angelsächsisches Glossar. Halle 1872. 
LeoceTj Mittelhochdeutsches Wörterbuch. 3 Bde. Leipzig 

1872—1878. 
Mäfzner, Mittelenghsches Wörterbuch (2. Bd. der *Alteng- 
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Wenn wir eine begriffliche Gruppe des Wortschatzes 
einer Sprache grammatisch und etymologisch näher unter- 
suchen, so zeigt sich uns auf den ersten Blick eine Fülle 
zusammenhangsloser Erscheinungen. Mannigfaltige Wort- 
stämme, verschieden nach Art, Alter und Herkunft, gehen 
bunt durcheinander, und es gilt zunächst in Einzelheiten 
die Kenntnis des Wortschatzes zu bereichern. Allein hier- 
bei kann die etymologische Forschung nicht stehen bleiben. 
Indem sie die Worte gleichen Alters und Ursprungs zu- 
sammenstellt, ordnet sie das Material in kleinere Gruppen 
und sucht dann auch nach gemeinsamen Zügen innerhalb 
des Ganzen, in denen die begriffliche Verwandtschaft auch 
sprachlich-grammatisch zum Ausdruck kommt. Besonders 
hinsichtlich der Stammbildung zeigen ja begrifflich ver- 
wandte Worte gern mehr oder weniger Übereinstimmungen. 

Unter diesen Gesichtspunkten betrachten wir hier ein- 
leitend den Teil des altenglischen Wortschatzes, mit dem 
sich die vorliegende Abhandlung beschäftigen soll, näm- 
lich die ae. Namen der Säugetiere, um vor der Einzel- 
Untersuchung einen Überblick über das Ganze zu ge- 
winnen. 

Suchen wir zunächst innerhalb unserer Wortkategorie 
diejenigen Namen zusammenzustellen, welche wir in der- 
selben Sprachperiode auftreten sehen, welche wir also als 
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ungefähr gleichaltrig bezeichnen können. Wir versetzen 
dabei einen Namen nur dann in eine bestimmte rück- 
wärtige Periode, wenn er in dieser schon als Tiername 
nachzuweisen ist. So dürfen wir z. B. bera 'Bär' nur als 
germanischen Tiernamen bezeichnen, obwohl außerhalb 
des Germanischen ein etymologisch entsprechendes Wort 
vorhanden ist, denn dieses ist nur ein Adjektiv in 
der Bedeutung 'braun'. Aus einem ähnlichen Grunde 
können wir auch siom 'Schwein' nicht über die germanische 
Periode hinaufrücken. Daß überhaupt der Versuch der 
Altersbestimmung oft nur sehr unsichere Resultate liefert, 
liegt auf der Hand. Steht und fällt doch vielfach die 
chronologische Fixierung eines Namens mit einer einzigen 

strittigen etymologischen Anknüpfung, und wie viele Irr- 

•* 
tümer mögen aus den Lücken und Mängeln der Über- 
lieferung entstehen! 

Ein beträchtliches Kontingent stellen gerade die Säuge- 
tiernamen zu dem aus der idg. Urzeit ererbten Wort- 
schatz. Die Mehrzahl der hierher gehörigen bezeichnen 
Haustiere: hnndj eoh, bucca, hsefer, hecen, eowu, weper^ oxa, 
cü, sieor, cealf, sugu. (Darunter fehlen eoh und hecen schon 
dem Ahd., auch hsefer erscheint im Deutschen nicht mehr 
als selbständiges Wort.) Die übrigen sind die Raubtier- 
namen ivulf, otoTy die Namen der Nagetiere mus, befor^ der 
des Hirsches eolh. Hara und ur sind dagegen aus dieser 
ältesten Schicht wohl besser auszuscheiden. 

Von den idg. Erbworten sondern sich diejenigen, 
welche in den asiatischen Sprachen fehlen, aber außerhalb 
des Germanischen noch in einer oder mehreren europäischen 
Sprachen vorkommen. 

Ureuropäisch sind foh, fearh, lox, hearma^ «Z, heorot, 
eofor, hwsel, hara (s. o.). Nur mit dem Lat. hat das Germ. 
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gät gemeinsam, nur mit dem Griech. hind, fearr (nach 
neuerer Ansicht auch lamh\ mit dem Slav. bearg^ sieäa. 
Letzteres ist zwar eine speziell altenglische Ableitung, darf 
aber wohl hier genannt werden, da das zugrunde liegende 
germanisch-slavische Stammwort in der Bedeutung "(Pferde)- 
Herde' den Tiernamen nahe steht. — ^ 

Nord europäisch (keltisch-germani sch-baltisch) ist 
wesend. 

Es folgen nun diejenigen Namen, welche außerhalb 
des Germanischen nicht nachweisbar, aber den alt- 
germanischen Dialekten gemeinsam und daher als ur- 
germanisch anzusehen sind. (In der spärlichen Über- 
lieferung des Gotischen begegnen zwar von dieser ganzen 
Schicht nur zwei Namen [gotfaüho und swein]^ doch dürfen 
wir meist wohl unbedenklich gotische Entsprechungen vor- 
aussetzen.) Da die Germanen schon zahlreiche Ausdrücke 
für Haustiere ererbt hatten, so überwiegen in dieser 
Gruppe die Namen wilder Tiere: fox, hera, mearß, wesk, 
äcfiveoma, seolhy rä, ür (s. o.). Haustiere bezeichnen hors, 
hengest, swm, ^ilte, auch tiöcen darf man wohl wegen 
nordischer und hochdeutscher Beziehungen hier anführen 
(während das Stammwort dieses Deminutivs nur im Hoch- 
deutschen erscheint). Zu den altererbten germanischen 
Namen ist endlich trotz mancher Schwierigkeiten viel- 
leicht auch rxt ('Nagetier, Ratte') zu stellen. 

In dem engeren Gebiet des Westgermanischen 
treten dagegen nur Namen von Haustieren neu auf: 
ryddUy ram, krgßer, här; auch sceäp kann man mit Sicher- 
heit nicht einer früheren Periode zuweisen. 

Eine eigentümliche Zwischenstellung nehmen dann 
diejenigen Namen ein, welche im Westgermanischen außer 
im Ae. nur auf niederdeutschem Sprachgebiet, zugleich 
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aber auch im Nordischen belegt sind. Hierher gehören 
die Haustiernamen bulluc, wic^, tife (dieses Wort greift aller- 
dings auch auf das mitteldeutsche Gebiet über), außerdem 
wand(eweorpe) ^Maulwurf, screawa 'Spitzmaus' (in dieser 
Bedeutung nur ae., aber auch im Anord. Tiername). Nur 
mit dem Nordischen hat das Ae. gemein bicce, rsecc, coli 
(Entlehnung der beiden ersten aus dem Nord, ist wenig 
wahrscheinlich), nur mit dem niederdeutschen for, das 
aber wohl zu dem älteren fearh zu stellen ist. 

Es bleiben nun noch die einzeldialektischen ae. 
Namen, für die wir zum Teil älteren Ursprung vermuten, 
aber nicht nachweisen können. Diese sind hreaßemüs, 
hrere-rms, cwyld-hrsedey ejle und die Haustiemamen heahfore 
(ein Kompositum, dessen Elemente wahrscheinlich ältere 
Tiemamen sind), (wilde)weorf, frymetling, wintersteall — die 
beiden letzten termini technici der Tierzucht. Der alte 
Name gat (s. o.) erscheint in dem ae. Kompositum firgen- 
gat 'Gemse'. Ebenfalls nur im Ae. nachweisbar ist feht^, 
dessen Stammbildung jedoch vorgermanischen Ursprung 
erkennen läßt. Alter als die ae. Periode ist wahrscheinlich 
auch der dunkle Walfischname hran. 

Erst spätae. tritt der Hundename dogga auf, der des 
Hirsches stagga ist sogar erst im 12. Jh. belegt, doch 
haben wir keinen sicheren Anhalt für die Annahme frem- 
den Ursprungs. Die speziell ae. Namen stehen an Zahl 
wesentlich zurück hinter den Neuschöpfungen der ahd. 
Periode. Dies hängt zum Teil damit zusammen, daß das 
Ahd. mehr als das Ae. dazu neigt, neue Namen durch 
Komposition aus Appellativen oder aus den schon vorhan- 
denen Tiernamen zu bilden. 



* OET. Urk. 287. 
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Von den einheimischen Namen wenden wir uns zu 
den Lehnwörtern. Unter diesen spielen bekanntUch die 
dem Lateinischen entnommenen die Hauptrolle. Zu 
der ältesten Schicht, nämlich denjenigen, welche schon 
etwa in den ersten beiden nachchristlichen Jahrhunderten 
zugleich ins Hochdeutsche und vom Niederrhein aus in 
die kontinentalen Sitze der Angelsachsen drangen, gehören 
esol, mal, seamere, elpend. Diese Entlehnungen erklären sich 
aus dem Handelsverkehr, bei elpend denkt man an den 
Elfenbeinhandel. Später dagegen, wohl erst in britan- 
nischer, christlicher Zeit wurde ^eo entlehnt, da eine 
allgemeinere Kenntnis des Löwennamens Bekanntschaft 
mit der Bibel und kirchlicher Litteratur voraussetzt. Wäh- 
rend aber leo zu einem assimilierten Lehnwort wurde, 
sind Namen wie Hger^ pandher nur litterarische Fremd- 
wörter, die gar nicht vollständig anglisiert wurden, camel 
begegnet nur in spätnordhumbrischer Mundart. Erst im 
10. Jh. entstand aus dem bereits erwähnten elpend auf 
eigentümliche Weise ein neuer Elefantenname ylp. 

Im Anschluß an die lateinischen Lehnwörter sei auch 
jenes merkwürdigen germanisch-slavischen Kamelnamens 
gedacht, der im Ae. als olfend erscheint. So lange sich 
keine befriedigendere Erklärung findet, ist gewiß an dem 
Zusammenhang mit gr. SXeya«; festzuhalten. 

Britannisch-keltische Lehnwörter sind brocc und 
assa. Die Entlehnung des letzteren Namens, der vor- 
wiegend in biblischer Litteratur begegnet, ist vielleicht auf 
den Einfluß des irischen Christentums zurückzuführen. 
(Erst in me. Zeit wurde hog 'Schwein' aus dem Kymrischen 
entlehnt.) 

Weniger klar sind ältere, gemeingermanische Be- 
ziehungen zum Keltischen. Nicht unwahrscheinlich 
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ist die Annahme, daß apu durch keltische Vermittlung zu 
den Germanen drang. Nur kulturgeschichtliche, nicht 
sprachliche Gründe sprechen für Entlehnung des gemein- 
germanischen Pferdenamens mearh aus dem Keltischen. — 
Schwierig liegen die Verhältnisse bei dem Namen der 
Katze. Das frühae. Fem. mite stammt noch aus kontinen- 
taler Zeit, das erst später sicher bezeugte Mask. catt da- 
gegen ist vielleicht ein jüngeres inselkeltisches Lehn- 
wort. Die ursprüngliche Quelle des Namens, der im Kel- 
tischen, Germanischen und Slavischen begegnet und auch 
ins Romanische drang, ist nicht sicher ermittelt. 

Von dem Einfluß des Altnordischen, der sich im 
weiteren Umfang erst gegen Ende der ae, Periode geltend 
macht, werden unsere Säugetiernamen wenig berührt. Nur 
die Namen zweier nördlicher Tiere, welche Aelfred der 
Große durch den Norweger Ohthere kennen lernte, hrän 
'Renntier' und das Kompositum horshwasl 'Walroß', sind 
hier zu nennen. Für biöce und rascc haben wir Entlehnung 
aus dem Altnordischen bereits abgewiesen, auch stagga ge- 
hört wohl nicht hierher. 

Interessant ist es, dem Einfluß des Französischen, 
der ja in späterer Zeit von so großer Bedeutung für die 
englische Sprache wurde, schon im Ae. nachzuspüren. Auch 
hier liefern uns vielleicht die Säugetiemamen ein Beispiel. 
Aus lautlichen Gründen darf man annehmen, daß ein dem 
lat. dämus entsprechendes altfranz. dain die Quelle von ae. da 
war, welches zum Namen der Rehkuh wurde. Durch 
galloromanische Vermittlung muß auch der merkwürdige 
Name eines Lastpferdes, ealfara, ins Ae. gedrungen sein, 
der, wie ich glaube, spanisch-arabischen Ursprungs ist. — 
Auf die im Me. aufgenommenen französischen Lehnworte 
unter den Säugetiernamen haben wir hier nicht einzugehen. 

Jordan, Die altenglischen Säugetiemamen. 2 
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Kontinentalgermanischer Einfluß, der überhaupt 
im Ae. keine wesentliche Rolle spielt, kommt für uns kaum 
in Betracht. Nur vermutungsweise sei darauf hingewiesen, 
daß vielleicht einmal belegtes stän-hucca^ für das ein lat. 
Vorbild nicht zu erkennen ist, zu ahd. stein-hock in direkte 
(gelehrte) Beziehung gesetzt werden könnte. 

Falls eine neuere Vermutung recht hat, würde sich 
unter den ae. Tiernamen auch ein slavisches Lehnwort 
befinden, nämlich sisemas^ womit die Angelsachsen ein 
kleines Nagetier, wohl die Haselmaus, bezeichneten, ein 
Name, den das Ae. mit dem Ahd. gemein hat, der also 
schon früh ins Deutsche gedrungen sein müßte. Da wir 
aber von so alten Entlehnungen aus dem Slavischen sonst 
nichts wissen, und auch aus andern Gründen ist es wahr- 
scheinlicher, daß dieser Name echt germanisch ist. 

Neben den Lehnwörtern ist schUeßlich noch als Über- 
setzung aus dem Lat' zu nennen änÄyrnc ^ ^unicornis'. — 
Eine an die poetischen Kenningar anklingende Umschrei- 
bung ist mktgenge für hyaena in Glossen. 

Ein hervorstechender gemeinsamer Zug an den alt- 
englischen wie überhaupt an den altgermanischen Säuge- 
tiernamen ist die gesetzmäßige Art, mit welcher die Sprache 
das weibliche Tier im Gegensatz zum männlichen, das 
junge Tier gegenüber dem erwachsenen bezeichnet. 

Auf die Geschlechtsunterscheidung bei Tiernamen 
ist schon Jakob Grimm eingegangen in dem weiteren Rahmen 
des Kapitels über das Genus, Grammatik III p. 322 ff. An 
den ahd. Tiernamen speziell hat neuerdings Palander (Die 
ahd. Tiern. p. 7 ff.) diese Erscheinungen behandelt, wozu 
Osthoffs Abhandlung 'Vom Suppletivwesen der idg. Spra- 
chen', p. 18 ff. zu vergleichen ist. 
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Palander stellt zwei Hauptarten der Geschlechtsbezeich- 
nung einander gegenüber: cUm das weibliche Tier von 
dem entsprechenden männlichen deutlich zu scheiden, 
werden dafür femin. Geschlechtsbenennungen ent- 
weder aus besonderen Wurzeln geschaffen oder 
durch Motion aus den vorhandenen maskulinen Worten 
und Gattungsnamen gebildet. » Das erste Verfahren findet 
im allgemeinen nur bei den Haustiemamen Anwendung, 
bei denen der Geschlechtsunterschied für den Menschen 
von praktischer Bedeutung und leichter sinnlich wahr- 
nehmbar war als bei den wilden Tieren. Im Ae. ergeben 
sich nun im wesentlichen dieselben Paare wie im Ahd., 
in denen sich weibliche und männliche Haustiernamen 
verschiedenen Stammes gegenüberstehen : hicce oder tife- 
hund^ myre — stBda^ gät — ÄÄ?/€r oder hucca^ eowu — ram, oa — fearr 
oder oxuy sugu—har, ^ilte—fearh. Der einzige Fall, in welchem 
dieser 'suppletivische' Wechsel sich auch bei dem Namen 
eines wilden Tieres findet, ist hind — heorot (vielleicht bil- 
deten aber schon ae. auch da — bucca [Rehbock] ein solches 
Paar). Man nimmt an, daß der Stammwechsel hier in 
dem Unterschied zwischen dem gehörnten Männchen und 
dem ungehörnten Weibchen begründet ist. 

cDas jüngere Mittel, feminin. Tiernamen zu bilden, 
ist die Motion», die im Ae. sowohl in suffixaler Ab- 
leitung als in Zusammensetzung besteht. 

Die Suffixe, welche hier zur Anwendung kommen, 
sind: ön, -iö, -tön und iniö. Zu -m vgl. esole — esol (ebenso 
stehen sich catte — catt gegenüber, aber hier ist catte das 
ältere); zu iö: loylf — w\df; zu pn: myre — mearh, rie^e — rä, 
fyxe (selten) -fox; zu iniö: tvylfen — wulf^fyxen — fox, hiren — hera, 
assen — assa. Von diesen Suffixen ist in ae. Zeit nur noch 
das letzte, injö, produktiv. 

2* 
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Bei dem Lehnwort assa wird ohne Umlaut analogisch 
m angehängt, wie auch bei denominativen Adjektiven auf 
-Ina (vgl. hunden^ broccen, sceäpen^ neben älterem umgelauteten 
yteren, g«ten). Unter den movierten Femininis befinden sich 
auch die Namen zweier Haustiere, nämlich myre und esole 
bezw. assen» Allein das erstere, wohl schon eine urgerm. 
Femininbildung, hat sich früh zu sMa bezw. hors gestellt 
und von niearh losgelöst; für die fremden Namen des 
Esels konnte das Prinzip des stammhaften Wechsels nicht 
in Betracht kommen. Niemals aber greift die suflSxale 
Motion im Ae. weiter auf die Haustiemamen über ('Hündin' 
ist nicht *hynden = ahd. huntin, sondern nur bicce), denn 
sie ist im Englischen überhaupt nicht lebenskräftig; im 
Ne. erliielt sich von den Fem. auf -inio nur vixen, während 
im Nhd. das SuflSx -'in noch immer produktiv ist. 

Neben der suffixalen Motion spielt schon in ae. Zeit 
diejenige durch Zusammensetzung eine Rolle und ge- 
winnt im Lauf der englischen Sprachentwicklung gegen- 
über der ersteren immer mehr an Bedeutung. Durch sie 
wird nicht nur das weibliche Tier gegenüber dem männ- 
lichen oder dem Gattungsnamen, sondern häufiger noch 
das Männchen gegenüber dem ungeschlechtlichen Gemein - 
begriff oder dem Weibchen bezeichnet. Beispiele für das 
erstere sind — mit Postfigierung des bestimmenden Wor- 
tes ~ : ass-myre^ olfend-myre 'Esel-, Kamelstute' (Kamel und 
Esel werden überhaupt als nahe Verwandte des Pferdes 
aufgefaßt), — mit Präfigierung: cüfor-lamb, ca-cealf (gegen 
ahd. kaJba)) 

Der zweite Fall, Spezialisierung des Männchens, findet 
sich häufiger, vgl. räh~deor 'Rehbock', gät-bucca 'Geiß- 
bock', keort-bucc (?) 'männlicher Hirsch' ; fearr-hryper, oxan- 
cealf^ eofor-swm 'männliches Rind, Kalb, Schwein', auch 
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stöd-'hors ^Hengst'. Auf demselben Prinzip beruhen ne. 
bitch-fox^ hitch-^olf, dog-fox^ dog-otter u. s. w. 

Sogar an die im Ne. (wie auch im Skandinavischen) 
übliche Motion durch Präfigierung des männlichen oder 
weiblichen Pronoms (vgl. ne. he-goat^ she-bear, she-cai) finden 
wir schon im Ae. einen leisen Anklang; in einem Aelfric- 
Glossar WW. 320i8. 19 heißt es: ursus: hera^ aber ursa: 
heo! Doch noch im Me. scheint die Motion mit Hülfe des 
Pronomens selten verwandt zu werden, in den Glossaren 
finde ich nur hecaUe WW. 57124 (15. Jh.). 

Schließlich ist noch der seltene Fall zu verzeichnen, 
daß der Geschlechtsunterschied an dem Substantiv gar 
nicht, sondern nur mit Hülfe des Artikels ausgedrückt 
wird (vgl. im Griechischen Fälle wie i^ ?ic7coc). Diese ein- 
fachste Methode findet bei dem Lehnwort feö Anwendung, 
das sich wegen seiner Lautgestalt nicht zur sufiixalen Mo- 
tion eignete, und bei dem der feminine Gebrauch durch 
die Analogie von Femininen auf eo (wie heo^ seo) begünstigt 
war. Außerdem gehört hierher nordh. ßa asal(d)=asinamy 
wofür allenfalls auch *asald-myre (wie ass-myre) oder *asale 
(wie eosole) denkbar wäre. 

Mit der Bezeichnung des weiblichen Tieres ist die des 
Tierjungen nahe verwandt, sie regelt sich nach dem- 
selben Prinzip wie jene. Wieder werden nur bei den Haus- 
tieren für das Junge verschiedene Stämme verwandt, vgl. 
die Paare: hwelp — hund,fola — hors, ticcenOieöen)— gät oder fewcca^ 
lamh — sceäp, cilforlanib — eowu, cealf—hryder, steor oder bulluc — 
fearr oder oxa, heahfore—cü, fearh oder ßr^swm, gUfe—sugu. 

Sehr gering ist die Zahl der durch Suffixableitung 
oder Komposition movierten Deminutiva. Mit SuflSx -ina 
sind gebildet sum, ticöen, hBcen, allein das erste Wort hat 
seine deminutive Bedeutung schon urgermanisch verloren, 
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und zu den beiden andern fehlt im Ae. das Stammwort, 
sie haben sich zu gät gestellt. (Häufiger bildet das Suffix 
"Ina denomiuative Adjektiya wie gäten, yteren.) Ein Suffix 
•uc(a) erscheint in buUuc, -u^a) wahrscheinlich m8tierc{z\igiBarf). 
Die beschränkte Zahl derartiger Deminutivbildungen steht 
im Gegensatz zu dem Reichtum, den das Ahd. in dieser 
Hinsicht aufweist. Wie bei den Femininbildungen zeigt 
sich wieder die beginnende Abneigung der Sprache gegen 
suffixale Ableitung. 

Seltener noch ist die Deminutivbildung durch Zu- 
sammensetzung; ich finde nur leon-hwelp \md hind-cealf 
(oa-öeälf, oxan-cedf gehören in anderen Zusammenhang 
s. 0.). Diese geringe Zahl erklärt sich daraus, daß bei 
den Haustieren im wesentlichen die Methode des Stamm- 
wechsels verwandt wurde, während bei wilden Tieren 
wenig Bedürfnis nach spezieller Bezeichnung des Jungen 
vorhanden war. 

Mit dem suppletivischen Wechsel männlicher und 
weiblicher Tiernamen hängen nun gewisse Verschie- 
bungen der Bedeutung vom Idg. zum Germ, zu- 
sammen. Schon im Idg. lassen sich verschiedene Wurzeln 
für männliche und weibliche Tiere nachweisen, aber es 
gab auch Haustiernamen, die von dem Geschlecht abs- 
trahierend lediglich die Gattung bezeichneten, vgl. idg. 
*g^öU'S 'Rind' (ai. gäus m. f , gr. 6 i^ ßoöc), *Äj#en, 'Hund' (gr. 
6 T^ xöüDv, lat. hie haec canis), *oui-s 'Schaf, *8ü-s Schwein.^ 
Indem nun das Germ, den suppletivischen Stammwechsel 
bei den Haustiernamen konsequent durchführte, wurden 
einige alte Gattungsnamen in ihrer Bedeutung hinsichtlich 

^ Falls dies nicht als 'Gebärerin' ursprünglich fem. Bedeutang 
hatte. 
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des Geschlechts spezialisiert. So wurden alte Eommunia 
zu Femininis, vgl. idg. V^-« 'Bind' = ae. oa 'Kuh', *ot^«-s 
'Schaf = ae. eowu 'weibl. Schaff, *sü'S 'Schwein' = ae. 
sugu 'Sau'. (Dagegen erhielt sich die allgemeinere Be- 
deutung des Stammworts in dem Deminutiv swm.) Sogar 
ein Wort, das wir außergermanisch nur als männlichen 
Namen kennen, wurde im Germ, zu einem weiblichen (der 
daneben freilich nach den ursprünglich zu Grunde liegen- 
den Gattungsbegriff bewahrt) : lat. haedtts 'Ziegenbock' = 
ae. gät. 'Ziege'. 

Auch unter den Deminutiven begegnen wir der ana- 
logen Erscheinung, daß alte Gattungsnamen den speziell 
deminutiven Sinn des Tierjungen erst im Germ, erhielten. 
So bezeichneten fearh Terkel', steor 'junger Süer' im Idg. 
überhaupt 'Schwein' bezw. 'Stier', lamb 'Lamm' (noch im 
Got. = 'Schaf') vielleicht allgemein 'Horntier'. 

Man kann solche Bedeutungsverschiebungen vielleicht 
als eine Art von Differenzierung auffassen. Wenn zur Be- 
zeichnung eines Haustieres schon zwei oder mehrere alt- 
ererbte Stämme vorhanden waren, oder zu alten neue hinzu- 
kamen (wie z. B. germ.*sM;?wa-w 'Schwein' neben altem *porÄo-s, 
wgerm*skäpa- nehen*o^i-s), so differenzierte die Sprache einen 
derselben zu einer Bezeichnung des Weibchens gegen- 
über dem Männchen oder des Jungen gegenüber dem 
Alten. Ein Name entzieht gewissermaßen dem andern 
einen Teil seines Bedeutungsumfangs. So bezeichnet lamb 
noch im Got. allgemein 'Schaf, aber im Wgerm. wurde 
es in der Konkurrenz mit wgerm. Skäpa- zu 'Lamm' spe- 
zialisiert. Ähnlich ist vielleicht auch die Bedeutungsent- 



^ Die allgemeinere BedeatuDg zeigt eich aber noch in Ab- 
leitungen. 
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Wicklung von ae. hund 'Hund' zu ne. haund 'Jagdhund' zu 
beurteilen. Im Me. konkurriert dogge (spätae. dogga) mit 
hund, und nun tritt eine Art Differenzierung ein, wobei 
hand an Bedeutungsumfang verliert und den neuen Be- 
deutungsinhalt 'Jagdhund' gewinnt, dogge jedoch seine all- 
gemeine Bedeutung bewahrt. 

Weit größere Schwierigkeiten als die Fragen sekun- 
därer Bedeutungsentwicklung macht das Problem der ur- 
sprünglichsten Bedeutung der Tiemamen, das auf 
die Frage nach ihrer Wurzel und der ihr zu Grunde 
liegenden einfachen Vorstellung hinausläuft. Wie alle 
Namen für Konkreta bezeichnete ohne Frage auch ein 
Tiername ursprünglich nicht alle Vorstellungen, die den 
zu benennenden Begriff ausmachen, sondern nur eine be- 
sonders hervorstechende, z. B. nicht 'Schaf an sich', son- 
dern etwa 'das Blökende'. Die Tiemamen hatten also 
auf ihrer ältesten Bedeutungsstufe noch appellativen Sinn ; 
sie können zum Teil auch erst sekundär aus älteren 
Appellativen entstanden sein, wie viele der menschlichen 
Personennamen. 

In manchen Fällen läßt sich nun der ursprüngliche 
Sinn eines Tiernamens aus verwandtem Sprachmaterial 
erschließen. D^e verhältnismäßig sichersten Deutungen 
gründen sich auf die stets sinnlich wahrnehmbare äußere 
Erscheinung. So sind nach der Farbe benannt bera, hefor 
'der Braune', hara 'der Graue', vielleicht rä 'das Bunte'; 
'Horntier' war die Grundbedeutung von heoroij vielleicht 
auch von hrgßer, eolh, lamb; von seinen Stacheln hat der 
Igel il seinen Namen. Nach seinem Aufenthaltsort heißt 
der Otter, otor, 'Wassertier'. Abstraktere Bezeichnungen 
sind hors 'das Schnelle, Wilde', ram 'der Starke'. 
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Aber es bleibt doch — besonders unter dem ältesten 
Sprachgut — ein beträchtlicher Rest, bei dem eine un- 
gezwungene Erklärung nicht möglich ist, weil die zu 
Grunde liegenden Wurzeln längst verloren gegangen oder 
überhaupt nicht zu selbständiger Entwicklung gelangt sind. 
In solchen Fällen gilt es noch immer, sich vor einer 
flachen Deutungskunst zu hüten, die alles um jeden Preis 
erklären will und dazu sogleich immer eine ^Wurzel' bei 
der Hand hat, — und sich mit dem Erreichbaren zu be- 
gnügen. 
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L Affen, Pitheci. 

Apa. 

Form, apa m. (an). 

Belege, sg. nom. phitecus*: apa Ep. 827 (capa Erf.), 
WW.392«^ 277u», 4695. simia: ~WW. 1198 (uel spinx^) 
und 32020 = Aelfc. Gl. 3098. — gen. wid apan Ute Quad. 
11? p. 36624. — dat. mid (anum) apan Dial. 62i5. 23. 

Bedeutung. flfpa = Affe, Simia. 

Etymologie. Zu ae. apa (me. äpe, ne. ape) stellen 
sich in den germ. Dialekten: mndl. ape, nndl. aap, as. 
apo, mnd. ape, nnd. westf. ape, ahd. affo, mhd. äffe, 
anord. ape [apa = ne. to ape 'äffen'), schwed. apa, 
dän. dbe. Schrader BB. 10287 und Real -Lex. 20 
schließt aus der Glosse des Hesych: ißpavac* KeXtol 
Tooc xepxoTctdiijxoo?, indem er mit einer alten Eraendation 
*aßßAvac, *aßava(; = germ. ^apan- liest, daß der Name des 
Affen den Germanen schon vor der ersten Lautverschie- 
bung durch die Kelten vermittelt wurde, die das Tier 
frühzeitig etwa von Massilia her kennen lernen konnten. 
Zu urkelt. "^ahan- stellt Stokes BB. 23 eo ir. ahac(c) (aus 
*dbanko) 'Zwerg', ir. gäl. apa, cymr. ab (dazu eppaf) sind 
aus dem Ae. entlehnt. Aus dem Germ, drang das Wort 



1 1. pithecus. 2 fehlt in Corp. bei Sweet OET. » Hs.: plut- 
für phit-, * 1. spliinx. 
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weiter zu den Slaven, vgl. aruss. nslov. opica, czech. opice, 
(Schrader, Eeal-Lex, 20). 

Sprinca. 

Dieses Wort, anscheinend Name eines Affen, welches 
nur einmal belegt ist (circopythicos: sprinca WW. 2048?) 
führt Schrader Real-Lex. 20 auf lat. sp(h)inga (=sphinx, 
gr. o^iifS) spOOingion «eine Affenart» zurück. Das r des 
ae. Wortes wäre vielleicht aus volksetymologischer An- 
passung an springan «springen, hüpfen» zu erklären, doch 
bliebe dann das c, zumal gegenüber lat. g, auffilllig. 



n. Plattertiere, Chiroptera. 

Formen, hreaße-, älter hrSapa-müs f. s. rms. Höchst 
wahrscheinlich ist mit BT. und Sweet, Stud. Dict. 93 
langes ea zu lesen, ^a als a-Umlaut aus « (zu hrxd^ hrsed 
schnell) wäre in den normalen ws. Formen, in denen zu- 
dem das a der zweiten Silbe schon zu e abgeschwächt ist, 
nicht denkbar und auch für Ep. auffallend; hraede- in 
Corp. ist nach Maßgabe der übrigen Belege in hreade- zu 
emendieren.^ (Anders Pigatscher, ZfdA. 43, Anz. 3, neuer- 
dings auch Kluge, Angels. Leseb.^ 185.) 

Belege, sg. nom. stiHo^ uel vespertilio: hreathamtis 
Ep.-Erf. 978. vespertilio: hreadaemus Ep. 1098, hreadam[u]s 
Erf. vespertilio (bezw. stilio): hraedemuus Corp. 2103 und 
1924 = WW. 538 und 4829. id: hreaßemus WW. 2614 (unter 
GH. de avibus). — gen. tosnidenre hrea^ermise hlod Leb. II 33 
p. 236i7. — pl, nom. reqPe-^ hrea^emys Ep. AI. 152d48, su. 



1 Yg\,8craetm für screauß Leyd, b. p. 77, « stel(lJio 'Eidechse'. 
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Bedeutung. Är^^emos = Fledermaus. 

Etymologie. Der Name begegnet nur im Ae.; das 
Ahd. hat fledarmüs (Palander, d. ahd. Tiernamen 22 ff.). 
Gewiß liegt dem ersten Bestandteil (ist es ein adj. *hrmp?). 
wie in hrSremus (s. d. f.) der Begriff des Beweglichen, schnell 
Flatternden zu Grunde. Ehrismann ZfdPh. 32626 ver- 
gleicht wohl mit Recht mhd., nhd. (oberd.) roden, rodeln 
'rütteln, rühren, bewegen (DWb. Sno»). — Die ahd. Gl. 
rodamus ist nach Palanders Vermutung, der auch Ehris- 
mann a. a. 0. beistimmt, von einem deutschen Schreiber 
aus einer ae. Vorlage umgeschrieben. 

Hveremm. 

Form. hrBrefHüs f. s. mos. 

Belege. vespertiUo: hreremusWW. 31827 = Aelfc. Gl. 
307 10. stelio: hryremus Kent Gl. ZfdA. 21 43(1110) = WW. 

8586. 

Bedeutung wie oben. 

Etymologie, kreremus ist die 'rührige', behend flat- 
ternde, bewegliche Maus, zu ae. hreran 'bewegen, rühren'. 
hrör 'rührig'. Das erste Glied könnte eine ja-Ableitung 
zu hrör sein (wie ivede BT. 1181b neben wöäj. hreremm 
scheint jüngeren Ursprungs zu sein als hrBaßenms. 

Es erhält sich, während hreaßemus untergeht, als me. 
reremous {reremowse WW. 6209), ne. rere^ — rearmouse (jetzt 
veraltet, doch nennt Elworthy, West Somerset Words 623 
noch reremouse, 'less common than flittermouse'). ne. flittei^- 
mause, das auf kontinentalgerm. Einfluß beruht (vgl. ndl. 
vledermuis), tritt im 16. Jh. auf. Für me. bakke = dän. hakke 
erscheint seit derselben Zeit das ne. vorherrschende bat, 
vielleicht unter Einfluß von mlat. batta, blatta^ kl. lat. bhtta 
'Motte', vgl. NED. I 698. 
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ein dritter Name der Fledermaus, ist belegt in einer wohl 
von einem deutschen Schreiber herrührenden Glosse des 
Cod. S. Galü 913 (8. Jh.): 

vespertilionem: quflderfdf {Sieinm. Siev. IV 460, Kluge, 
Angels. Lesebuch* III A; Cockayne Shrine p. 29 schreibt 
quseldxrsede, so auch Sweet^ Stud. Dict. 38 c). 

Der erste Bestandteil begegnet auch in ae. cwyldseten 
(Nap. OEG. I3771, 4658 u. ö.; cwuld- 7278, 8193), cwyldM 
'Abendzeit' (WW. llTs, vgl. Kluge, Angl. Vm 450) und 
entspricht anord. hveld ^Abend', ahd. chwiUiwerck 'Abend- 
werk', diÜQm.KiU. Ob ae. civyU, *cwield (aus *cwaläkf) mit 
dem zu cwelan gehörigen cwield, cwyld 'Untergang, Tod' 
identisch ist, wie oft angenommen wird, ist nicht sicher. 
(Lidön BB. 2I105 vergleicht lett. gals, ht. gölas 'Ende' mit 
germ. "^h^eldaz^ *kHldiz, *k'^aldaz, -iz). Im zweiten Kompo- 
sitionsgliede ist wohl mit Änderung des e in h hrasde zu 
lesen, die Fledermaus heißt also die 'Abendschnelle', 
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1. Katzerii Felidae. 

Leo. 

Formen, ws. /co, (vorwiegend) kent. feo, (spätkent. lyo^ 
lye), angl. (VPs. und Rit.) lea, m. und f. 

sg. gen. iBon, 1 nordh. leas, dat. leon, 1 iBone, 1 Uonan, 
acc. Um; 

pl. nora. acc. Uon^ gen. lema, dat. lleom, lleoum^ 2leon^ 
6 leonum. 

Im dat. pl. ist leom die zu erwartende und wohl älteste 
Form; leoum stellt sekundär die dat.-Endung -um wieder 
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her (Sievers, Angels. Grftmm. § 110 Anm. 1). In späterer 
Zeit (bei Aelfric) überwiegt leonum, eine Form, die sich "wie 
der dat. sg. Uone daraus erklärt, daß man, vom gexi. 
plur. leon-a ausgehend, an Uon- (nom. sg. *lBon) starke 
Endungen fügte; vielleicht wirkte hier auch die Plexiori 
des lat. Wottes ein. Zu Isonum konnte man nun nacli 
Analogie von gumum : guman einen obL sg. leonan (s. dat.) 
bilden, der einen nom. sg. *lS(ma möglich macht. Gelegent- 
lich kommen bei femininem Gebrauch auch flexionslose 
Formen vor wie ^ö, ane leo^ s. acc. sg. 

Belege, sg. nom. leo: leo WW. 319si=Aelfc. Gl. 
308 12. hie leon: ßeos Qes) <v) Aelfc. Gr. 41i5. $eo «v?: Or. 
Ulli p. 14224, Bt. 25 p. 579, Dial. Greg. 294^4, 295 1,», 7, 
Bt 32i und 374, p. 726 und 114so (Hs. B.: lio), Th. Ps. 16ii. 
<v;: Mart. 148, $», lo, 12, 14, Guthl. 4 p. 2624, Aelfc. Hom. I 
48630, Aelfc. HL. I 24262 u. ö., Bibl. Prs. HI 2063»o, 
207408S Scint. 20723, Th. Ps. 929, 21 11. leö: Th.Ps. 72, d. n. 
Test. 138. 

lio WW. 43822, 24.*» sio 00 Bibl. Prs. UI 207398, 405. 
lyo Cant. Ps. I612, lye ib. 21i4 (doch leo ib. 73, 93o, Cant. 
Hymn. 2 13). 

ha VPs. 73, 930, I612, V. H. 38 (doch leo VPs. 21 ul), 
gen. leon Quad. 10 p. 366 1,3, Aelfc. Hom. II 4302 4, Aelfc. 
HL. I 332i82, Th. Ps. 21i9, Cant. Ps. und VPs. I612, 
2I22. — leön d. n. Test. p. 136. — leas Rit. 6O15. 

dat. letki: Aelfc. Hom. I 48632, Aelfc. HL. II 84282, 
Bibl. Prs. ni 6327T (ßsere o^), Scint. 223 13. dam leonan 
Glostr. Frag. IIO9 (BT. 634a). 

acc. kon: Poet. Exod. 321», Bt. 357, p. 102?, Metr. Bt. 



^ Malchus, Sbrn. 35 fr., Neudruck von Hulme, Journal of germ. 
phil. I. 481 ff. * für lat. leo und leaena. ' leor Us. 
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13 18, Lchd. III 20630, Aelfc. HL. I 384 15, Judic. Us. 
— leön Aelfc. HL. 11 50 772. — ane leo Aelfc. HL. 11 2l44i5. 
stfe; {^ ^ d. V. Test. 7 16. 

plur. nom. Uon: Bt. Metr. 268s, Mart. 1626, Aelfc. 
Hom. I 57O29, Aelfc. HL. H 6650, Hexam. I433, Ep. AI. 

149266, 152334. 

gen. Uona: Mart. I619, Aelfc. Hom. I 572ii, Aelfc. 

HL. I 34281, II 392253, Wulfst 2OO23, WO. XIH (Nar. 

35), Th.Ps. 575, VPs. 565, 577, 103 21 [honte Cant. Ps.). 

leona Dial. Greg. Hs. H. 1509. 

dat. hom: VPs. 34i7. leon: Bt. 38i p. il6i6, d. v. Test. 

Bibl. Pr. III 88244. Umm Th. Ps. 34 17. leomm: Aelfc. 

Hom. I 1025, 4884, 572i3, H 192«4, d. v. Test. Bibl. 

Prs. I IO5, Wulfst. 2OO16. 

acc. leon: Aelfc. Hom. I 572i8, Aelfc. HL. I 114403, 

II 5629,51, 384 116. 

Komposita, leon-fat 'Löwenfuß, alchemilla vulgaris'. 

leontopedinm: leonfot WW. 297 21. <n:> Herb. 8 p. 98. lionfot WW. 
438s8. 

leon-hwelp s, hwelp, 

leon-fläsc Xöwenfleisch'. 
leonflassc Quad. 10 1 p. 364 3s. 

Bedeutung. leo=höwe, Felis leo. 

Etymologie. Schon die schwankende Flexion des 
ae. Wortes zeigt deutlich, daß es ein Lehnwort ist. Es 
wurde wohl erst durch die Bibel, also in angelsächsisch- 
christlicher Zeit bekannt. Wie ae. Uo gehen direkt auf 
lat. leo zurück : as. ahd. anord. leo. In den kontinentalen 
Dialekten entwickelte sich früh auf analogischem^ Wege inlt. 
w : ahd. lewOy lewo^ louwo (Palander p. 46 ff.), mhd. l^ce^ lewe^ huwe, 
tond. ISiJüe, lowe, louwe, lauwe, afries. lawa Xöwin' f., mndl. lewe^ 



1 Vgl. EhriBmaHn, ZfdPh. 326J6. 
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leuwe, nndl. leeuw. Im Ae. trat diese Entwicklung nicht 
ein, weil eo ein diesem Dialekt durchaus geläufiger Diph- 
thong war. 

Im Me. hat Orm noch die Fortsetzung des ae. leo, U, 
gen. leones^ lenes. Aber schon die Ancren Riule läßt in 
leun^ liun das afrz. Hon erkennen, das nun das ae. Wort 
schnell verdrängt und im ne. lion (Dem. liancel, Fem. lioness) 
fortlebt. Auf das Afrz. geht wohl auch anord. lern, Ijon 
(neben kö) zurück; daher schwed. lejon. Aus dem Deut- 
schen stammt dän. l0ve. 

Tiger. 

Tiger (ti^erf) ist im Ae. durchaus Fremdwort, das in der 
Mehrzahl der Fälle lateinisch flektiert wird. Wir haben nur 
einen Beleg für Anpassung an die ae. Flexion: WO. 
XXVn Nar. p. 38: tigras and leopardos hi fedad. Sonst be- 
gegnen: der lat. nom. sg. tigris Bt. 32 1 p. 72$ (ähnlich 
p. 726): tigris pxt deor (vgl. ahd. tigir-tior Palander 50), 
der lat. nom. plur. Aelfc. Hom. 11 492io,«i: twa hreäe deor^ 
pe sind tigres gehdtene^ acc. plur. Ugres Hexam. IX p. 1487. 
Der nom. sg. tritt auch, gewissermaßen als indeklinabel, 
für den nom. pl. ein: symle leon and heran and tigris and 
pardus and wulfas ure ehtan Ep. AI. 1492G7, ähnl. 152341. 

Dagegen zeigt sich eine gewisse Anglisierung in dem 
abgeleiteten Adj. tigrisc: mid ti^riscum hydum Ep. AI. löleii. 

Es liegt kein Grund vor, Abweichung von der lat. 
Quantität Ügris anzunehmen; die Aussprache des ne. tiger 
beweist nichts für ae. Länge, da kein lebendiger Zusammen- 
hang besteht. Gegen ae. Längung des i spricht auch der 
Umstand, daß der Vokal außer im nom. sg. stets in ge- 
schlossener Silbe stand. — 

Noch im Me. ist das Wort nicht ganz eingebürgert; 
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ein Glossar des 15. Jh. hat noch kein englisches Wort 
für lat. tigris (hie tigris . . . velox animal WW. 700 27). 
Wo es vorkommt, begegnet es in französischer Form : iygre 
WW. 6073, Hgre Cant T. A. 1657. (Shakespeare hat über- 
wiegend tygre, welche Schreibung noch bei Milton neben 
dem jetzt üblichen Hger vorkommt.) 

Pandher, 

für lat. pantheTy begegnet in dem von diesem Tiere han- 
delnden allegorischen Gedicht V. 12: is fest deor Fandher 
haten. Zu pcUther entstellt erscheint das Wort Ep. AI. I6I611 : 
mid palthera feUum. Vgl. ahd. panter. Das Me. hat paniere 
(WW. 63925; panteere Prompt. Parv. 381). — ne. panther. 

Anm. Pardus und leopardus, welche dem Ahd. sich als 

pardo^ leopardo anschlössen (Palander 50), sind im Ae. nur 

in lateinischer Form nachweisbar, vgl. pardus Ep. AI. 

149267, kopardos WO. XXVII Nar. 38, pardes acc. Hexam. 

1427. Im Me. dagegen erscheint leopardus in englischer 

Form als Uhard (WW. 625 10, 759 21), Uherde^ih. 699 se), leparde 

(639 lö), lebbarde, Upart, lubard (s. Stratman, ME.Dict. 394); 

daher veraltetes ne. libbard. Chaucer Cant. T. B. 3451 

hat wieder die gelehrte Form leopard(es), so auch ne. 

leopard. 

Catt, Catte. 

Formen. 1. catt, cat, gen. cattes m. (a)^ 2. catte (1 cattae, 
1 öeatte)^ gen. cattan f. (ön), 

Belege. 1. masc. 

sg. nom. muriceps, uel musio, murilegus: catt WW. 
120 15. muriceps: rv; ib. 477 20. gifhine (mete) hünd odde rv; 
(felis) odde müs odhrine, Conf. Ecgb. 39 (L. a. Inst. p. 359). 
cattus, uel mm'ilegulus, aut muriceps: cat WW. 32026 = 
Aelfc. Gl. 309 10. muriceps: (xj WW. 445 19. — gen. in 

Jordan, Die altenglischen Säiigetlernamen. 3 
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Flurnamen: cattes flot GB. III 106, fv; Uinc I 417, (v; stan 
CD. in 313, sei no stoke GB. 11 453, fv; stycc 1 496, cv; wyrd 
III 369; caUys gett II 354. 

Komposita, carlcatt 'Kater, catus masculus', eine 
dem Anord. entlehnte Bildung (vgl. anord. karl-dyr 'männ- 
liches Tier') nennen die älteren Wörterbücher (Somner, 
Benson, Lye). 

cattes-mint^ ^mentha felina', ebenfalls bei Somn., Bens., 
Lye. Vgl. me. kaltes minte^ ne. catmint Brit.-Holl. 92. 
Femer gehören hierher die Flurnamen: 
catheorh GB. HI 10, 52, cateden I 304, caUkola II 79, 
catleah III 201, catmere III 52, catt mdig Earle Ld. Ch. 432, 
vgl Middendorf, Ae. Flurnamenbuch 24. 

2. fem. 

sg. nom. migale^ modicus quasi cattf cod. S. Galli 
913 (Kluge, Angels. Leseb.» IIIA) fellus«: catte Corp. 863 
= WW. 21 45. — gen. in Flurnamen: cattan eg GB. III 435, 
ceattan broc CD. III 193. 

Bedeutung. Während für die St. Gallener Glosse 
des 8. Jh. (Lemma mygale = 'Spitzmaus') die Bedeutung 
'Hauskatze' nicht unbedingt feststeht*, deuten in den 
jüngeren GH. die Lemmata rauriceps, musio, murilegus 
(gewählte Ausdrücke für das vulgäre cattus, vgl. Sittl, 
ALL. 5 133 ff.) sicher schon auf diese hin, auch in dem 
Conf. Ecgb. ist mit felis = catt nach dem Zusammen- 
hang gewiß die Hauskatze gemeint. Wann diese in da^s 
nördliche Europa gelangte, ist unsicher; man möchte ihre 
Einführung in das 8. oder 9. Jh. setzen.* Wenn das 

^ [lü^aX^ 'Spitzmaus'. ^ felis. 3 Allgemeine Bedeutung des 
entsprechenden lat. Wortes zeigt die Erfurter Gl. cata: bestiolae 
genus quod dicitur merth, s. mearß. * «Die welschen Gesetze 
des Bowel Dda. (+ 938) zeigen durch ihre merkwürdigen Vor- 
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Confessionale , das den Namen des Erzbischofs Ecgberht 
V. York (735—766) trägt, wirklich in diese Zeit zurück- 
geht, und nicht wie die Hss. erst aus der Zeit Dunstans 
stammt (vgl. Thorpe, L. a. Inst. p. VI), wäre bereits für 
das 8. Jh. Bekanntschaft mit der Hauskatze in England 
anzunehmen. Jedenfalls aber weisen die Flurnamen wie 
catholu 'Katzenlöcher', catmere 'Katzensumpf deutlich darauf 
hin, daß das Wort zunächst die Wildkatze bezeichnete, 
die noch jetzt in den schottischen Hochlanden haust. 

Etymologie. Nur das in alten GH. bezeugte fem. 
catte stammt sicher aus älterer germanischer Zeit, vgl. die 
westgerm. Entsprechungen: ahd. hazza, mhd. kaize, mnd. 
afries. katU, mndl. kat, katte^ nndl. kat f. (Leider fehlt das 
Zeugnis des Got., da die Katze in der Bibel nicht vor- 
kommt.) Das a in geschl. Silbe in catte erklärt sich aus 
der Nebensilbe -an der obliquen Kasus (Sievers, Z. ags. 
Vokalismus p. 16), es findet sich jedoch auch eine Form 
ceattafiy s. Belege. 

Für das in den GH. erst später (z. Z. Aelfrics) auf- 
tretende masc. catt (me. cat, kat^ ne. cai)^ dem im Geschlecht 
anord. kgttr entspricht, wäre als lautgesetzliche Form ws. 
*ceatt zu erwarten; doch braucht es darum nicht entlehnt 
zu sein, da es sich in seiner Lautgestalt nach dem, wie 
es scheint, älteren Fem. gerichtet haben kann. Unwahr- 
scheinlich ist jedenfalls Entlehnung von catt aus dem fran- 
zösischen («spätangels. catt ist eher französischen als kel- 



schriften, daß man Hauskatzen dnrch das Gesetz als ein wertvolles 
Eigentum schützen zu müssen glaubte. (Earle J^d. Ob. p. 475.) 
Wie Earle schließt auch Brehm (Tierleben I, 427 ff.) aus diesem 
Gesetz, daß die Hauskatze damals als eine wertvolle Erwerbung 
betrachtet wurde, und ferner, daß die Wildkatze nicht direkt als 
Stamm mutter jener angesehen werden kann. 
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tischen Ursprungs». Kluge, Engl. Stud. 21ss6, ebenso Et. 
Wb.* s. V. 'Katze'), denn das Wort begegnet in Flumamen, 
die doch ein höheres Alter beanspruchen^ und schwerlich 
ein französisches Element enthalten werden. Eher ivfixe, 
wenn überhaupt Entlehnung des masc. vorliegt, an kel- 
tischen Einfluß zu denken (vgl. Kluge, Et. Wb.*), zumaJ 
da der Katzenname auf keltischem Gebiet altbezeugt ist 
(ir. gäl. cat, cymr. cathy corn. Äaf, bret. caz; Thurneysen, 
Keltoromanisches 62, verfolgt den Namen bis ins 1. Jh. 
n. Chr.). 

Die ursprüngliche Quelle des Namens ist wie die Ge- 
schichte des Tieres selbst nicht ermittelt; die Ansicht, daß 
mlat. cattus (zuerst um 450 bei Palladius wohl schon in 
der Bedeutung ^Hauskatze' s. Schröder, Real-Lex. 413) der 
Ursprung sei, ist aufzugeben. Auf keltischem Gebiet ist, 
wie erwähnt, der Name von hohem Alter, im Slavischen 
vgl. gemslav. kotü: aksl. kotelü, russ. kotü 'Kater', femer 
lit. kate 'Katze' (nslov. serb. kotiti 'Junge werfen\ kot 'Brut'). 
Nach Schrader bezeichnete das Wort bei den Germanen 
(und wohl zunächst überhaupt nordeuropäisch) die wilde 
Katze (s. oben) und wurde mit Einbruch der Germanen 
in den europäischen Süden auf die daselbst vorgefundene 
Hauskatze übertragen. In dieser Bedeutung drang das 
Wort nun in die romanischen Sprachen (it. gatto^ -a, frz. 
Chat, chatte, span. gato, -a) und vom Griechischen aus weit 
in den Orient. 

Ein ablautendes Deminutiv (ae. *öittenf) erscheint in 
me. chitten (catulus WW. 624 19), womit nhd. 'Kitze' = 
'Kätzchen' zu vergleichen ist; daneben aber mit gutturalem 
Anlaut (vielleicht wegen des empfundenen Zusammenhangs 

» Die älteste hierher gehörige Urkunde, GB. I 417, ist auf das 
Jahr 800 datiert, zeigt aber jüngere Fassung. 
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mit cat) me. kiion (Stratm. p. 377), woher ne. kitten. Me. ketling, 
kitling [kytyling WW. 699 as), frühne. kitling gehören wohl 
zu anord. ketlingr. Mndl. nndl. kater (ahd. käiaro, mnd. 
kater 'Kater' Palander 63 f.) ist entlehnt in ne. cater-wauL 

Lox. 

Form, lox m. (a?). 

Belege, sg. nom. linx: lox WW. 1194. — acc. 
Aristoteles se udwita stede ßtet an dior wtere de meahte tele 
wuht ßurhsion: ßmt deor we hatad lox Bt. 322 p. 73. 

Bedeutung, tox = Luchs, Lynx vulgaris. Wenn auch 
sichere Beziehungen zu Flurnamen fehlen {}oxan wudu 
GB. III 142, 648 gehört wohl nicht hierher), so ist doch 
an dem Vorkommen des Luchses im alten England kaum 
zu zweifeln. (In Deutschland wenigstens begegnete er noch 
im 19. Jh.) — Der Luchs scheint im alten Volksglauben 
für eine Kreuzung von Hund und Wolf gegolten zu haben, 
vgl. die Gl. WW. 31939: linx: gemencged hund and wulf und 
Schrader, Real-Lex. 510, wo auf eine cornische Glosse 
gleichen Inhalts verwiesen wird. 

Etymologie. Dem ae. lox entsprechen innerhalb 
des Westgermanischen : as. lohs, mnd. mndl. los, nndl. los, 
losch, ahd. mhd. luhs. Wie aschwed. to, schwed. lo f. zeigt, 
ist s (wie bei fox) männliches Suffix. Da das ahd. Wort 
noch i-Flexion zeigt (pl. luhsi neben luhsa, Palander 55), 
das Ae. jedoch keine Spur eines t-Stamms erkennen läßt, 
so ist die westgermanische Grundform (wenn man nicht 
ake Doppelformen annimmt) wahrscheinlich ein w-Stamm 
*luh'SU' (ebenso ergibt sich *fuh'su-). Die Brechung des 
u in ae. lox, fox (as. lohs, fohs, mnd. mndl. los, vos) gegen- 
über ahd. luhs, fulis erklärt sich aus der einzeldialektischen 
Verschiedenheit des vokalischen Stammauslauts, (as. ae. 
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a-Stamm, ahd. i-Stamm), vgl. Kögel JF. EI. 283. — Ur- 
verwandt mit unserem Worte sind gr. XoyS (ein echt lat. 
Wort fehlt), lit. lüszis^ lett. luhsisj apreuß. luysis Xuchs', 
(auch aksl. rysi Panther?) . Man stellt diese Sippe gewöhnlich 
zur Wz. *leuk, *luk, woher ai. röcate leuchten', gr. Xeoxöc, 
lat. lüceOy aksl. Iml Xicht', got. liuhaf ^dass.\ ae. liexan 
u. s. w. (Das Lit.-Lett. setzt aber eine Nebenform leufc vor- 
aus, s. Uhlenbeck, Etym. Wb. d. ai. Spr. s. v. rügan 'hell'.) 
Der Name des Luchses wäre demnach aus seinem 
leuchtenden Auge zu erklären, ebendaher stammt wohl 
auch die alte Sage von dem alles durchdringenden Blick 
des Tieres (s. die Boetius-Stelle), die auch sprachlich zum 
Ausdruck kam, vgl. gr. lat. lynceus 'scharfsehend', deutsch 
'Luchsauge', czech. ostrovid 'scharfsehend' als Epitheton 
des Luchses (Palander 54). Da der Bedeutungsübergang 
von 'leuchten' zu 'sehen' auch durch gr. Xsoaoco gestützt 
ist, so ist doch wohl an der üblichen Erklärung des Na- 
mens festzuhalten (anders H. D. MüUer, BB. 13 sie). — 
Im Me. verschwindet hx, statt dessen wird wie auch ne. 
das gelehrte lynx gebraucht (zuerst in Dan Michels Ayen- 
bite belegt). 

2. Marder, Mustelidae. 

Mear^. 

Formen, mearth^ merth^ mearß (&), mserä, merdm, (a). 

Belege, nom. furuncus^: mearth Ep. 425; meard 
Erf. cata: bestiolae genus quod dicitur merth Erf.^ 1199 
(Loewe gU. nom. 2634«, Gallee, Sprachdenkm. 358, Kluge, 
Angels. Leseb.^ Ha p. 813). feliSy ferunculus^ : rw Werdener Gl. 

' furuncus, -ulus, Deminutiva zu für *Dieb', woneben spätlat. 
auch für«, vgl. frz. füret Trettchen'. 
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(Lioewe p. 47765, Kluge, Leseb.^ p. 9 30). furuncus: meard 
Corp. 937 = WW. 23 31 ferunca, uel ferunculus: fx^ 
WW. 118 44. feruncus: rw Aelfc. Gl. 3099. furuncus: mearß 
WW. 40425. furo: fx^ ib. 41 li. feruncus: mserd Aelfc. 
Gl. 3099 Hs. J. = WW. 32O23. rumusculus: <x; WW. 489i6. 
— gen. 5e byrdesta sceall gyläan fiftyne meardes feU Or. I 1 
p. I820. meardes hrycg Flurname GB. 11 41. 

Ableitungen, merfern adj. 'von Marderfell' (Very 
late') Sweet, Stud. Dict. 116 b. 

Bedeutung, mear^ = Marder, Edelmarder, Mustela 
martes (der kleinere Stein- oder Hausmarder kommt — 
wenigstens jetzt — in England nicht vor. Brehm, Tier- 
leben I 594). 

Etymologie. Dem ae. meard entsprechen mnd. 
martCe), nnd. westf. mär</, spätahd. mar</^ mhd. iwar^, anord. 
m^dr, dän. maar, schwed. märd, daneben mit Suffix 
-ar (wie in kataro 'Kater') ahd. murdaro, mhd. marder, as. 
*marthar (adj. m^rthrm) (mnd. auch marder, mardel), mndl. 
nndl. marfer. Das t in mnd. Formen und im Ndl. erklärt 
sich aus französischem Einfluß, wie denn das französische 
Wort ja auch ins Englische drang. Fränkischem ß, th 
entsprach regulär afrz. t, so entstand aus dem deutschen 
Wort die romanische Sippe prov. mart-z^ span. port. marto, 
ital. m^tora^ frz. martre, mlat. martm, pl. martures [martha^ 
martira Ducange), vgl. Th. Braune, Z. f. rom. Phil. 21 215. 
Wie erwähnt, dringen im Me. afrz. martre^ martron 
(WW. 5839, 5958), martret (ib. 58228) ein. Aus martron ent- 
stand ne. martern '^ märten, wobei auch das frz. adj. 
murterin mitwirkte. Jedoch ist die ae. Form (von dem 
Dental abgesehen) bewahrt in dem Kompositum me. ßU- 
mard (WW. 7OO26), ne. foulmart foumart, 'Stinkmarder, Iltis, 
polecat' (putorius foetidus). 




/-^^'o^r^^:? 







\.lFORK\h^. 
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Germ. *marpu' stellt Schrader BB. 15 129 (ebenso Real- 
Lex. 955, Hehn, Kulturpfl. und Haustiere^ 588) zu lit. 
marü 'Braut, Schwiegertochter' (das freilich nur in dieser 
Bedeutung bezeugt ist), und stützt sich dabei auf una- 
schreibende Bezeichnungen des Wiesels in europäischen 
Sprachen wie ital. donnola 'Jüngferchen', ngriech. vojtyotoa 
'des Bruders Frau', slav. nevistüka 'Braut, junge Frau' 
u. a., die als Euphemismen aus dem Glauben an dä- 
monische Eigensö'*aften des Tieres zu erklären seien. Et- 
was gewagt bleibt diese Etymologie immerhin. 

Hearma. 

Formen, hearma (herma) m. (an). 

Belege, megale^: hearma Ep.-Erf. 666, Corp. 1307 
= WW. 3228, WW. 443i8. netila«: no Ep.-Erf. 675, Corp. 
1369 = WW. 346, WW. II843 und 452 21. id.: herma 
Leyd. 225. 

Bedeutung. Die ae. und ahd. GH. bieten teils my- 
gale 'Wiesel, auch Katze', teils nitela (nitedula), welches 
bei den Römern die große Haselmaus (Eliomys oder My- 
oxus nitela, Brehm, Tierl. 11 456) bezeichnete. Die Ety- 
mologie wie die spätere Bedeutung in verwandten Sprachen 
weisen auf eine Wieselart; das Wiesel heißt im Deutschen 
noch 'Hermchen' (Hermännchen). Wie das jetzige 'Her- 
melin' wird schon ae. hearma^ ahd. harmo gegenüber wesU, 
wisula, das große Wiesel (Putorius oder Mustela erminea) 
bedeutet haben. 

Etymologie, ae. hearmu^ ahd. harmo, mhd. härme, 
härm, andd. harmo mit den Deminutiven mhd. Jiermelm^ 
nhd. 'Hermchen, Hermelin', mnd. nnd. hermel^ hermelen 



1 mygale fiü^aX-?). 2 nitela für nitedula, zu nitor, von der 
Kletterkunst des Tieres. 
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weisen auf germ. *harman'y das urverwandt ist mit lit. 
szarmonys 'Wiesel' und szarmü^ szermü 'wilde Katze, Her- 
inelin\ ferner mit rhätorom. kartnuin Kiesel, Hermelin' 
(lat. kelt. *carimn), vgl. Meyer-Lübke, Z. f. rom. Phil. 1997. 
(Mit ai. gdrma 'Schirm, Schutz', wozu Schrader BB. löiso 
das Wort als euphemistische Umschreibung stellte, hat 
es nichts zu tun, vgl. Uhlenbeck, Et. Wb. d. ai. Spr. 
305 b.) 

Im Me. erscheint anstatt *hanne (h)ermine = afrz. 
ermine, woher ne. ermine. Die romanische Sippe (mlat. 
hermelinus, harmelinus, herminius u. s. w., 8. Ducange IV 202, 
afrz. (h)enne, (h)erminey nfrz. hermine^ ital. ermellino, armel- 
Uno, span. armino) will man neuerdings wieder mit Ducange 
von (mus) armenius ableiten, wofür ja die spanische Form 
spricht. Doch weisen die genauen Entsprechungen mhd. 
hermm = afrz. ermine^ mhd. hermelm = mlat. hermelinus, ital. er- 
mellino sicher auf deutschen Ursprung. Vielleicht flössen 
beide Quellen zusammen. 

Wesle. 

Formen: wesle (1 wesul«, 1 weosule) f. (ön). 

Auf die dreimal belegte Form wesle mit Längezeichen 
im Confessionale Ecgberhti, dessen ae. Fassung nach dem 
Herausgeber etwa der Zeit Dunstans angehört, ist wohl 
nicht viel Wert zu legen, denn daselbst begegnen z. B. 
auch etan, etad, sogar niman, hünig mit dem Zeichen, wo 
doch sicher keine Dehnung vorliegt. Ae. wesle (für wes9lef) 
entwickelte sich nach allgemeiner Annahme über me. wusele, 
wfsel zu ne. weasel (16. Jh. wfset), wofür die gewöhnliche 
Schreibung mit ea spricht (Shakesp. : weazel, weazell, weezel). 
Doch fallt die Schreibung wesyll bei dem Grammatiker 
Levins 1570 auf (s. EUis, Early engl, pronunc. I 78), der 
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f schon meist mit ea bezeichnet, und wonach frühne. 
f-Aussprache (also me. wesle, — ae. wesk mit Ersatzdeh- 
nung?) nicht ganz ausgeschlossen wäre. Vgl. Morsbach, 
Me. Gramm. § 111 Anm. 4, Grdr. P p. 1042. 

Belege, mustella: uuesulae Ep.-Erf. 650. mustela: 
uueosule Corp. 1345 = WW. 33 as. mustella: wesle WW. 1196, 
445i6, 477u. mustela: f^ ib. 3202* = Aelfc. Gl. 3099 und 
Aelfc. Gr. 19i4. — gif on , . . wsttan müs odde wesle on-befealle 
Conf. Ecgb. 39 (L. a. Inst. p. 359); 2 tvMe (mustela) ib. 
40 p. 360, doch wesle Poen. Ecgb. 41 p. 383. 

Bedeutung, wesle = Wiesel, Putorius (Mustela, 
Foetorius) vulgaris. 

Etymologie. Dem ae. Wort entsprechen im Ger- 
manischen: mndl. wesel, nndl. wezel, mnd. wesel(e) (westf. 
urbset), ahd. loisula, wisala^ tvisila, mhd. wisel(e)^ an. visla 
(hreysi ' vlsla mit unrichtiger Länge, Vigfuss. 284), dän. 
väsel, schwed. vessla. Es ist nicht sicher, ob die Grund- 
form mit Stammvokal i oder e anzusetzen ist; für i spricht 
vielleicht an. visla. Eine völlig befriedigende Deutung von 
germ. ^wisdon-, ulon- ist nicht gefunden; sicher ist wohl, 
daß das Suffix deminutive Bedeutung hat. Zusammen- 
stellung mit gr. aldXoopo<;, aikoopot; %ilde Katze, Wiesel' 
durch Vermittlung von *a/laXo — (Schrader KZ. 3046«, 
BB. 15 128 f.) ist gewiß sehr künstlich; überzeugend sprach 
sich dagegen aus Joh. Schmidt KZ. 32324. — Kluge-Lutz, 
Engl. Etymology s. v. weasel vermuten Zush. mit lat. 
visio, vissium 'Gestank, ßSöXog', (Corp. gl. lat. II 209 51, 256^8 
u. ö.), woher afrz. voison litis'. Allein in vissio (dieses ist 
nach Horning Z. f. rom. Phil. I82S0 u. Meyer-Lübke, Wiener 
Studien I6321 die richtige Form, ein Verbum vissire ist 
nicht sicher bezeugt) ist eine für *wisalön- zu fordernde 
Wz. *wis nicht notwendigerweise enthalten. Eher wird 
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man diese Wz. *wü ('faulige, übelriechende Flüssigkeit'?) 
in aind. visäm 'Flüssigkeit, Gift', vüras 'muffig riechend', 
gr. lö«;, lat. vtrtis 'Gift', ahd. wesanen 'trocken, faul werden, 
verwesen', ae. wisnian^ weornian, anord. visna 'verwesen' zu 
suchen haben (vgl. Kluge, Et. Wb.* s. v. 'Wiesel, ver- 
wesen'). Das Wiesel wäre also nach seinem üblen Geruch 
benannt. 

Brocc 

Formen, brocc^ broc m. (a). 

Belege, sg. nom. toculus^: brocc Ep. 1008; (broa 
Erf.). taculus brocc Corp. 1974 = WW. 49*0. thadalus: 
brooc Corp. 2014 = WW. 6O37. taxus, uel meles, cuni- 
culus: broc WW. 1192. taxo, uel melus: rw ib. 320 10 = 
Aelfc. Gl. 3096 (brocc Hs. C.) — sum fyperfete nyten is fast 
we nemnad taxonem fast ys broc on englisc Quad. I2 p. 326ii. 

— gen. in Orts- und Flurnamen: brocces bröc GB. 154, 
brocces kam (= Brocksham Kent) OET. Urk. 29 16, GB. II 
114, ^ Mmo CD. III 252, brocces sUed GB. III 618; da- 
neben mit Komposition: brocc hol (bröcc höles wig Earle Ld. 
Ch. p. 239), broc hyll GB. I 223, broctun CD. III 321. 

Ableitungen: broccen adj. 'vom Dachs, von Dachs- 
fell', junge BUdung. 

melotes, uel pera*: gasten j uel broccen rooc (1. rocc» Sievers) 
WW. 152 1. 

Bedeutung, brocc = Dachs, Meles taxus. Den 
Dachs schildert nach Dietrich das 16. Rätsel: «Mein Hals 
ist weiß und fahl mein Haupt, so auch meine Seiten. 
Schnell bin ich zu Fuß, eine Kampfeswaflfe trage ich. 
Mir stehen auf dem Rücken die Haare wie einer Sau ...» 

— «Sein Feind, der ihn kriechend aufspürt, und mit dem 
er vor der anderen Röhre seines Baus die Kampfbegegnung 



^ tacaJus, zu taxo. ^ nYjpa Ranzen. 
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mit scharfer Kriegswaflfe, seinem Gebiß, aufnimmt, ist der 
Fuchs oder der Dachshund/ Dietrich, ZfdA. Il4«5. 

Etymologie. Der ae. Name des Dachses ist kelti- 
schen Ursprungs (schon früh entlehnt, vgl. Epin.-Gll.) und 
identisch mit air. hrocc Dachs (neuir. gäl. hroc^ cymr. com. 
hroch, bret. hroch, vgl. gall. Brocamago). Aus derselben 
Quelle stammt, wohl durch angelsächsische Vermittlung, 
dän. hrokK Thumeysen, Keltoromanisches 50, leitet von 
der keltischen Sippe romanisch hrocco- 'Spitze' ab (frz. 
brocke 'Spieß' — aus dem Frz. wieder engl, brocket 'Spieß- 
hirsch'). Wie dtsch. 'Spitz', frz. brocket 'Hecht' sei im 
Keltischen der Dachs nach seiner Gestalt 'der Spitzige' 
genannt. Sollte sich auch lat. brocckus (freilich auch broncus, 
bronckus) 'hervorstehend (von Zähnen), mit Bleckzähnen' 
anschließen ? Ae. brocc erhielt sich als ne. brock nur dia- 
lektisch, besonders in den nördlichen Grafschaften bis 
Cheshire südwärts (vgl. Wright Dial. Dict. I 409), auch 
als Bezeichnung des Bibers und als Schimpfwort mit 
Bezug auf den üblen Geruch des Tieres. — Im Me. 
konkiurierte mit brokke, broc bawsin, bawson (bawsyn WW. 
625 lo), das von afrz. baugant 'weiß und schwarz gezeichnet' 
entlehnt ist; ne. bauson, bawson ist veraltet. Seit dem 16. Jh. 
findet sich das im Ne. herrschende badger (-ard)^ dessen 
Ableitung umstritten ist; am wahrscheinlichsten ist Zu- 
sammenhang mit badge 'Zeichen, Merkmal' (von der weißen 
Stelle am Kopf). 

Otor. 

Formen, otr, otor, ottor, oter m. (o), gen. oteres, vgl. 
Sievers, Ags. Gram. § 129. In ottor zeigt sich ein Ansatz 
zur Konsonantendehnung vor r. 



^ dän. sonst grävlingj schwed. gräfsvin. 
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Belege, sg. nom.: lutrus: otr Ep. 585; oder Erf. 
sullus(?): otor Ep. 914;* otr Erf. id.: ottor Corp. 1945 = 
WW. 499. lutriu(s): oforWW. II842. lutrus: ^ ib. 433i5. 
ludtrus: hotor ib. 262i. lutrius: oter ib. 32O21 = Aelfc. 
Gl. 3099. — gen. in Orts- und Flurnamen: oteres ham(m) 
CD. m 313, oteres hol GB. 11 522. 

Komposita, oter hurne Earle Ld. Ch. 239, oter hol 

Gß. m 496. 

Ableitungen, yteren, adj. Vom Otter, Otters'. 
an herenne kyrtel odde yterenne Or. I* p. 18 si. 

Bedeutung, otor = Fischotter, Lutra vulgaris. 

Etymologie. Der Name des Otters stammt aus idg. 
Zeit. Ae. otr, otor (me. oter, -ir, ne. otter), mnd. mndl. 
nndl. Otter, ahd. ottar, mhd. oiter, anord. otr (dän. odder, 
schwed. utter) gehen zurück auf germ. ^tra-, *utra, wozu 
aind. jidrä-s 'Wassertier', av. udrö 'dass.', gr. 58po<;, 
oSpa 'Wasserschlange*, lvoSpt(; 'Fischotter', lit. üdra, lett. 
uMrs, apreuß. udroy aksl. vydra 'Fischotter'. Die idg. 
Grundform *udra- 'Wassertier' gehört zur Schwundstufe 
der Wurzel *ued, *^od 'Wasser' (aksl. voda, got. watö, ae. wseter 
'Wasser'). 

3. Hyänen, HyaBnidae. 

Nihtgenge, 

'die Nachtgängerin', umschreibt in Glossen den Namen 
der Hyäne (vgl. nihtgenga 'der nachts umgeht, Kobold'), 
während in ahd. ij^a (Palander 46) der lat. Name assi- 
miliert wurde. 

hy(e)na: naectgenge Corp. 1025 = WW. 2534; id. niht- 
genge WW. 417 15. Ahnliche Umschreibungen von Tier- 
namen — poetische Kenningar — sind hiedstapa 'Heide- 
gänger' von Wolf und Hirsch, morstapa 'Moorgänger' vom Ur. 
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4. Hunde, Canidae. 

Hnnd. 

Formen: hund, etwa seit dem 10. Jh. gedehnt künde 
m. (a). Belege mit Längezeichen finden sich nur in dem Con- 
fessionale Ecgberhti, s. sg. nom. u. dat.pl. (nicht bei AelMc!). 
Die Flexion ist vollkommen regelmäßig. 

Belege, sg. nom. canis: hund WW. 120i7, 321i6 
(-= Aelfc. Gl. 310i), 38032, Aelfc. Gr. 772, 129i. linx: 
gemencged (^ and wulf WW. 319 s2 = Aelfc. Gl. 308 12. 
hwilum ic heorce swa (v; Rats. 202. se r^) Past. 54 p. 41926. 
cv; Bt. 35? p. 102i3, Quad. 9i3 p. 364i, Leb. I 46 p. 48i2. 
Aelfc. Hom. I 374?, II 308n,i3. - Mnd: Conf. Ecgb. 39, 
40 (L. a. Inst. pp. 359, 360.) 

gen. Hundes: Rats. 37ii, Mart. 6617, Quad. 9 und 13 
p. 362 ff., 370 ff. (22 mal), Herb. I25 p. 78 17 u. ö. (lOmal), 
Leb. Ii p. 2O1 u. ö. (14mal), Aelfc. Hom. 33O22, Scint. 
96 15, Th. Ps. 6728, V. Ps. u. Gant. Ps. 21 21. [hundxs 
Gant. Ps. 7745.) 

dat. hunde: Mart. 28i6, Aelfc. Hom. I 374io. 
acc. sloh da earnoste ides eUenrof ßone htedenan hund Judith 

110 (vgl. anord. hund-heidinnf). — hund Past. 23 p. 17322, 
Bt. 357 p. 1027. xnne swyftne (^ Aelfc. Coli. WW. 95i9. 
plur. nom. hundas: Past. 15 p. 89i7, Gr. V 10 p. 
234i6, Bt. 307 p. lOlso, Mart. 200io, Quad. 13i3 p. 3724, 
Bl. Hom. 181 19, 20, Aelfc. Hom. I 3302« u. ö., Aelfc. Goll. 
WW. 936. - Th. Ps. 2I14, 586,14, VPs. 21i7, 587, 15 
[hundses Gant. Ps. 21 17, 58 15, hundes: 587). hundas Luk. I621 
Lind. u. Gorp. hundes: Bibl. Prs. HI 174i56 (12. Jh.). 
gen. canile, domus canis: hunda-hus WW. I9829, 38038. 
hunda: Quad. 13i3 p. 3728, Herb. 1843 p. 322?, Lchd. 

111 2148, Aelfc. Gr. 4 15, VPs. 6724. 
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dat. u. instr. hted-stapa hundum geswenced Beow. 1368a. 
hundum: Metr. Bt. 19 15, Mart. 196 14, Quad. I3 p. 330s, 
Bl. Hom. 181 8sr, Aelfc. Hom. I 37635 u. ö., Aelfc. HL. 11 
2841065, Exod. 22si, Aelfc. Coli. WW. 9l8, 92i4 (mid 
swiftum hundum ic betssce toildeor), Mt. 1026 Lind. Ri Corp.; 
Marc. 727 Lind. R2 Corp. — hundum Conf. Eegb. 40 
(L. a. Inst. p. 360, Anm. 6). 

acc. hundas Bt. 328 p. 73«9, Mart. 2OO9, Lchd. HI 17222, 
Aelfc. Hom. H 51424, Aelfc. Coli. WW. 928, Wulfst. 2292i. 

Komposita. 

L Unechte Komposita. (Genitiv.-Verbindungen.) 
Pflanzen- und Tiernamen: 

hundes'cwelcan 'Schneebälle, Blüten von vibumum 
opulus', vgl. dän. ^^alke, dtsch. 'Schwelken' (Nemnich). 

colocintbidae : hundescwelcan WW. 864 si. 

hundes'heafod n. 'Hundskopf, snapdragon, antirrhinum 

orontium' (Cockayne). 

Herb. 88 p. 1928, Leb. I 51 p. 132 13. 

hundes-mic^e f. 'cynoglossum officinale', eig. 'Hundes 
Harn'? 

Iieo hid gelte hundes micgean dxre wyrte Lacn. 79 p. 662. 

hundes-tunge f. 'Hundszunge, cynoglossum ofl&cinale', 
eine Übersetzung des lat. Namens (Hoops, D. ae. Pflanzen- 
namen 75), auch in anderen germ. Sprachen gebräuchlich 

(ahd. huntes-zunga). 

Herb. 42 1 p. 144*, Leb. I 22 p. 6422 u. ö. canis lingua: n'ft&e, 
hundestunge WW. 3628. 

hundes-fleoge f. 'Hundsfliege' (ahd. huntes-fliuga), 

einomia: hundesfleoge WW. I2O22, 121 21. rieinus: 00 ib. I2O28. 
eoenomia: cv) Bl. Gl. 104 si p. 259 a. hundesfleogan Or. I 7 p. 38 1, 
Th. Ps. 7745 (flegan hundlice VPs.). 

hundes-lüs f. 'Hundelaus'. 
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cinomia; hundeslus WW. 3194 = Aelfc. Gl. 308 1. mid hundedusum 
Aelfc. Hom. II 192si. 

hundes-psöy pu f. ^ein Ungeziefer des Hundes'. 

cinomia: hundes-peo (nicht heo Sievers Angl. ISsss) WW. 380 si. 
hwndes pie (cynomia) VPs. 1048i. 

hundesivyrm m. ^dass.' 
ricinus: hundeswyrm WW. 122 «6. 

Ebenso gebildet sind zahlreiche Flur- und Ortsnamen : 
hundes geat GB. 11 469, <x; hlmo II 377, <x; hyU U 246, 
Hundeslake (zu lacu) CD. IV 241; hunda harn, GB. 11 547, 
Au92(2a[?»] hyll III 309, hunda tun 11 304. 

n. Echte Komposita. 

hrodhundy eig. 'Brüh-, Suppenhund' ('Luxushund'?). 

WW. I2O21, 32988, 548i9. Der Gl. iutilis canis: hrodhund 329s8 
(= Aelfc. Gl. 3160) geht die Gl. ius: brod vorher, und diese ist sicher 
auch in der Lücke vor der mit ihrem ganzen Zusammenhang iden- 
tischen Gl. 548 10 (iujtilis canis: 00 zu ergänzen, iutilis wurde also 
mit ius in Zusammenhang gebracht und danach gedeutet und über- 
setzt. Vielleicht ist iutilis aus futilis verlesen (Hhe Ms. has iutilis 
or futilis' Wülcker), vgl. futiles canes ^die den Kot leicht fallen 
lassen' bei Pbaedr. 4i8^ inutilis canis: brodhund (nicht hrodhund! 
Kluge Angl. 8450) WW. 120 21 (in einem Realglossar) ist dann wahr- 
scheinlich aus dem korrupten iutilis korrigiert; daraus scheint der 
Sinn 'Luxushund' hervorzugehen. 

grijhundj *gruj', me. gre, grei^ ne. greyhound 'Wind- 
hund', von grxj 'grau' zu trennen, mit anord. grey, grey- 
hundr 'Jagdhund' vielleicht urverwandt (Grdf. *graujO' nach 
Skeat; wegen der Lautgestalt ist Entlehnung aus dem 
Anord. nicht gut mögUch). 

unfer (?) grighund WW. 2768. 'canes, quos Angli greihounds appel- 
laut' Pseudo-Cnuts Gonst. de foresta 31 (Lieberm. ed. p. 54.) 

heador-hund (für heahdeor-) 'Jagdhund für Hochwild, 
Hetzhund'. 



1 Georges, lat.-dtsch. Handwb. 2680. 
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tioegen and twegen fedan senne headorhund Rect. sg. perR. 4 § 2, Schmid 
p. 374. twegen hafocas and ealle Ms headorhundas Thorpe, Dipl. 
Angl. 5017. 

rof'hund 'Rüde, großer Hund, Hetzhund, molossus', 
s. rydda, 

moloßus: rodhund Corp. 1330 = WW. 339. id. roßhund WW. 
2762. id.: rodhund, rydda ib. 4454. molosos: rothundas ib. 5214. 

» 

sse-hund 'Meerhund', für das Meerungeheuer Scylla. 

Scilla det is schund geeweden Nap. OEG. 26 ei (zu Aldhelms *de 
Scylla marina'). 

wede-hund 'toller Hund', zu einem adj. wede neben wöd 

(vgl. wedes hundes Quad. 9ii). 

wedehund Herb. 22i p. 8613. wedehundes heafod Qaad. 134 p. 3705. 
toedehundes Herb, las, 4 10 p. 78 17, 92i2U. ö. wedehunde gelicost "i/Letr, 
Bt. 25 18. 

Anna.: Welche ae. Form dem rainehund in Pseudo-Cnuts Con- 
stitutiones de foresta c. 32 (Liebermann ed. ^ 55) zu Grunde liegt, ist 
unsicher, ramkundt nach Holinsheds Druck (1577) ist fehlerhaft; 
denn cod. T. von Cnuts Ges. H c. 80 hat renhund = qui in pluvia 
vigilat, also = regn-hund, so auch cod. Cii. Lye las ren-hund 'canis 
cursorius' (so auch Grimm, Gramm. U 682), s. Lieberm., Ausg. p. 37. 

Im ersten Kompositionsgliede steht hund in hund-wealh 

'Knecht, der die Hunde besorgt'. 

canum servitor: hundwsealh WW. 111 25. 

Ableitungen: 

Kunden adj. 'vom Hunde, Hunde-', junge Bildung ohne 
Umlaut. Vgl. ahd. hunttn, 
caninam (muscam): hundene Bl. Gl. 7745 p. 259 a. 

hundUc adj. 'nach Art des Hundes, Hunde-'. 

canini: hundlice (sc. teß) WW. 264i2. id.: hundlice odde tuxas ib. 
368 18. flegan hundlice (muscam canioam) VPs. 7746. nsenige godcunde 
englas, —buton hundlice englas BI. Hom. 181 28, ähnl. Aelfc. Hom. 1 3788. 

healf'htmding 'Halbhund', cynocephalus, fabelhaftes 

Wesen. Zum Suffix vgl. Kluge, Stammbild. § 24. 

1 Halle 1894. 
Jordan, Die altenglischen Säugetiernamen. 4 
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pxr beod cende hedlfhundingas fa synäon hatene eokapoenas (?), 
hy häbbad . . . hunda heafda WO. Vin Nar. p. 34. 

Bedeutung, hujid = Hund, Canis familiaris; wie in 
vielen Sprachen wird das Wort auch als Schimpfwort ge- 
braucht. Während hund im Ae. und bis gegen Ende der 
me. Zeit noch generelle Bezeichnung ist, spezialisiert sich 
ungefähr im 15. Jh. die Bedeutung von hünd {hand, hound) 
unter der zunehmenden Konkurrenz von dogge auf den 
Begriff 'Jagdhund', wozu auch die Jagdhundnamen, in 
denen hund in stehender Verbindung war, beitragen 
konnten. Bei Shakespeare hat hound schon die moderne 
Bedeutung^ s. dogga. 

Etymologie. Der uralte Name des Hundes läßt 
sich fast in allen idg. Sprachen verfolgen. Die Formen 
der germ. Dialekte: ae. hünd, madl. hont(d), nndl. hond, 
as. hund, mnd. hunt, ahd. mhd. hunt, anord. hundr^ dän. 
schwed. hund, got. hunds führen auf germ. ^hunda- <C *h^mida- 
= idg. *Ä^w-f(> oder *ku^n-tö. Dies ist die schwachstufige 
Form eines idg. Themas *kuuen oder *kuen, *kiiuön oder *kuön 
(Osthoff, Etymolog. Parerga 199)^, dasein verschiedenen 
Sprachen in ff. Formen erscheint: aind. gvä, gen. günas^ 
av. spä, gen. sunö, arm. sun, gen. dat. san, lit. szü, gen. 
szufis, lett. suns, apreuß. sunis, gr. x6a>v, xovög, lat. canis 
(das a stammt nach Osthoff von dem etymologisch ver- 
schiedenen catulus), air. nir. cü, gen. con, cymr. d, com. 
ki, bret. kl. — Der ableitende Dental des Germ, ist ver- 
schieden erklärt worden. Nach ßugge BB. 1457 ist derselbe 
verallgemeinert [aus einer idg. fem. Form *kun-t{, welche 
Bugge aus Paaren^wie ai. yüva^: yuvatt erschließt. Daß 
der Dental schon voreinzelsprachlich vorhanden war, nahm 



» Leipzig 1901. 
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auch Persson BB. 19282 an, der auf lett. suntana ^großer 
Hund' hinwies. (Die Zugehörigkeit von arm. skund ^Hünd- 
chen', das Bugge heranzog, ist dagegen nach Osthoff un- 
sicher.) Hirt PBB. 22231 erklärte den Dental aus analo- 
gischer Umbildung unter Einfluß von kind und besonders 
Tiernamen wie got. uWandus, ahd. lind, t (Schlange), hrind, 
wisunt, wonach er ein (deminutives) 'Tiersuffix' nt, das 
im Slavischen vorkommt, auch für das Germ, annahm. — 
Osthoff in dem umfassenden Kapitel 'Hund und Vieh' 
der 'Etymologischen Parerga' p. 199 ff. (s. bes. p. 240 ff.), 
worin er die ganze idg. Sippe mit allen Problemen aus- 
führUch behandelt, deutet idg. *hyi,n-t6s = germ. ^hunda-z als 
eine <o- Ableitung zu ^h^ön- (wie libertus zu liber), die zunächst 
'hundeartiges Wesen' bezeichnete. Davon ausgehend, daß 
in der Urzeit der Hund vorwiegend als Wächter der Her- 
den verwandt wurde, einer Tatsache, die sich aus den 
ältesten Litteraturdenkmälern der meisten idg. Völker er- 
schließen läßt, erklärt Osthoff a. a. O. idg. Jcutiön, -en aus 
einer schwundstufigen Ableitung *pfcuuön, *pfcu^en zu idg. 
*pelcu' 'Kleinvieh, WoUtier', wonach der Name des Hundes 
von Hause aus 'canis pecuarim 'der Viehhüter' bedeutete. 
Auf Grund dieser Etymologie schließt 0. auch die sla- 
vische Sippe: aksl. pisü, czech. pes, poln. pks, russ. pesü 
'Hund' an: = idg. *peku als Kurzformen eines Komposi- 
tums, das die Bedeutung 'pecoris custos' hatte. 

Dogga. 

Formen, dogga, docga m. (an), gen. pl. docgena, mit 
gutturalem gg. Vgl. Sievers, Ags. Gram. § 216 2. 

Belege, canum: docgena Germ. 23398 (Nr. 147). Das 
Prudentius-Glossar, dem diese Glosse angehört, ist spät- 
altenglisch (nach Kluge, Etym. Wb. s, v. 'Dogge' etwa 

4« 
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1050). Dafür spricht besonders die häufige Sehreibung 
y für % (sogar einmal u für y: demones: wucan statt toydöan, 
wicöcm; vereinzelt findet sich kentisches e für y), — Den 
ältesten Beleg liefern wahrscheinlich zwei Flurnamen einer 
Urkunde aus Dorsetshire, die auf das Jahr 941 datiert, 
aber in frühme. Form überliefert ist: endlang strimes on 
doggeneford; danen üp on doggeneherwe GB. II 500 (CD. VI 231). 
Bedeutung und spätere Geschichte. Schon die 
ae. Glosse erweist die allgemeine Bedeutung 'canis'. Doch 
ist das auffallende Fehlen des Wortes im sonstigen Ae. 
(es begegnet auch in keinem der Glossare, die Tiernamen 
zusammenstellen) vielleicht so zu erklären, daß es ur- 
sprünglich eine besondere Hundeart bezeichnete. (So be- 
schränkt noch das Prompt. Parv. dogge in der Bedeutung 
gegenüber hound^ indem es dogge als shyppeherdys-hownde, 
gregarius erklärt.) Oder war dogga zunächst ein vulgärer, 
rein dialektischer Ausdruck, den die Schriftsprache mied? 
Ahnlich fällt ja auch bei me. hule, hole = ne. bull das 
Fehlen in ae. Zeit auf; s. hulluc. — In der allgemeinen 
Bedeutung 'canis' verdrängt dogge in spätme. Zeit das 
alte hund, das nur noch in der Bedeutung ^Jagdhund' 
(ne. hound) erhalten bleibt. Chaucer hat dogge z. B. CT. 
E 2014, doch E 1825 u. ö. noch houndfissh = ne. dogfish. 
Noch im 15. Jh. herrscht Konkurrenz. So hat ein Glossar, 
das Spuren eines an Wales angrenzenden Dialekts zeigt, 
für canis nur hond, hownd{WW. 624 is), ein anderes dagegen, 
das keine dialektische Besonderheit bietet, canis: dogge (WW. 
638i3), während hound hier nur noch in eingeschränkter 
Bedeutung steht: leporarius: grayhownd ib. 638 ii. — 
Als Name einer besonderen Hunderasse, der englischen 
Dogge, drang das Wort wohl mit der Hundeart selbst 
in viele moderne Sprachen: nhd. Dogge (16., 17. Jh. Dock, 
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Docke, s. Kluge, Et. Wb.) nndl. dog (16. Jh. dogg[h]e\ dän. 
äogge, schwed. dogg, isl. doggr, frz. dogue (zuerst bei Du 
Bellay), ital. span. port. dogo, 

Etymologie. Der Ursprung des spätae. dogga (me. 
dogge, ne. dog) ist dunkel; alte Beziehungen zu andern 
Dialekten und außerhalb des Germ, fehlen. Weder im 
As. und Mnd., noch im Mndl. ist das Wort belegt; isl. 
doggr ist gewiß entlehnt (im Aisl. kommt es nicht vor). 
Daß es ein germ. Wort ist, ist wohl nicht zu bezweifeln. 
Die Gemination des g muß westgermanisch durch folgen- 
des stammauslautendes n bewirkt sein, vgl. Kauffmann, 
PBß. 12521. — Es läge ja scheinbar nahe, dogga zu ae. dugan^ 
ahd. tugan, got. dugan 'tüchtig sein, taugen, nützen' zu stellen 
(etwa: der nützliche Hund, «das treue, Wagen und Herde 
bewachende Tier»^ — vergl. anord. dyggr, utilis, bonus, pro- 
bus s. Bugge PBB. ISsio), allein eine solche Bedeutungs- 
vermittlung wäre doch gezwungen. 

Bicce. 

Formen. Ucee, bic^e fem. {tön). 

Belege, sg. nom. : canicula: biege WW. 120i8. id.: 
bicce ib. SSOss. gen. biccean meolc Quad. 98 p. 362i5 
[biccan Hs. B.). mid biccean Monde ib. 99 p; 362 is. 

Sehr zweifelhaft ist die Zugehörigkeit von Flurnamen 
wie biccan pol GB. III 288, bicce saste HL 526, s. Middendorf 14. 

Bedeutung, biöce == Hündin. In späterer Zeit (Be- 
lege seit Chaucer) wird das Wort auch als Schimpfname 
für Frauen gebraucht, vgl. denselben Gebrauch bei ahd. 
zöha. Palander 33.^ 



1 Ausdruck Grimms, Gesch. d. d. Spr. I 26. 2 j^e. dient es 
auch zur Unterscheidung des Weibchens verwandter Tiere: bitch- 
fox, bitch-wölf. 
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Etymologie. In den germ. Dialekten stellt sich zu 
ae. bicce nur anord. bikkja\ woher norw. bikkje, aschwed. 
bikja ^Hündin' ^. Auch in dem nordischen Wort ist k 
durch folgendes * gedehnt; daneben steht grey-baka ^Hün- 
din' (womit dtsch. 'Bache' = Wildsau identisch sein 
dürfte); vgl. Noreen, Aisl. Gramm. § 220 1. Zupitza, 'Die 
germ. Gutturale' 96, zieht auch aisl. bekre 'Widder' heran. 
-— Gegen Entlehnung des ae. Wortes aus dem Anord. 
spricht das palatale cö {ne.bitch); vgl. Kluge, Grdr.* p. 940. 
Der Ursprung des germ. *bikiön ist dunkel. Eine wenig 
glaubUche Deutung s. bei Grimm, Gesch. d. d. Spr. 27. 
— Entlehnung des frühnhd. 'Petze, Betze' (Hündin, 
schweizerisch auch junges männliches Schwein, s. DWb. 
I 1741) von engl, bitch ist ganz unwahrscheinlich, schon 
deshalb, weil niederdeutsche Vermittlung nicht nachzu- 
weisen ist. Eher könnte es aus dem Slavischen stammen 
(russ. pesu, poln. püs Hund)? — Afrz. biche, bisse 'kleiner 
Hund' ist nach Körting, Lat.-rom. Wb. 142 (s. v. bestia), 
von bicce zu trennen. 

Tife. 

Form, tife f. (ön). 

Belege, gif ßu wiUe ßsst tvif cild hsebbe ofße tife hwelp 
Leb. II 60 p. 172 21. 

Bedeutung, tife = Hündin. 

Etymologie. Zu ae. tife, welches im Ae. nur einmal 
belegt ist und wohl früh in der Konkurrenz mit biöce unter- 
ging, sind Entsprechungen im Niederländischen, Nieder- 
deutschen und Nordischen bis heute erhalten: mnd. teve^ 
nnd. westf. tiewe, tiffe {tifte), teve, hannov. tewe, iMbe, mnl. 
teve, nndl. t^ef, anord. tefja (tefja 'to call a bitch' Vigf. 



1 Daher wohl läpp, pittja. * Dan. liJcke, schwed. dial. betja, 
bittja, bycka (Nemnich). 
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627), dän. täve, schwed. iäfsa^\ auch auf hochdeutschem 
Gebiet erscheint das Wort in hess. ziuywe (Kauffmann 
PBß, 12526.) — Die Etymologie des gevm, Hibö-n ist dunkel. 
Zusammenhang mit ae. Ufer, ahd. zebar (dtsch. Ungeziefer), 
anord. iafn ^Opfer, Opfertier' ist der Bedeutung wegen wenig 
wahrscheinlich (germ. Hibra- ist nicht nur Tier-, sondern 
auch Pflanzenopfer, und von Hundeopfern ist nichts über- 
liefert). — • Von mhd. züpe^ nhd. zaupe ^Hündin' (s. Kaufi'mann 
a. a. 0.) ist tife wegen des Stammvokals sicher zu trennen; 
auch anord. t%k 'Hündin' kann nicht wohl herangezogen 
werden. — Im Me. finden wir keinen Beleg des ae. tife. Un- 
sicher ist daher die der Bedeutung nach ansprechende 
Vermutung, daß dasselbe in älterem ne. Hb ('a low, common 
woman bei Shakesp., vgl. ähnliche Bedeutung von hitch) 
und in ne. tib-cat 'weibl. Katze' (gegenüber tom-cat 'Kater') 
erhalten sei. (Die Wbb. erklären Tih als Koseform für 
Tahitha oder Isabel) 

Hwelp, 

Formen, hwelp (a), einmal hwelpa (an), s. acc. sg. 
nordh. hwoelp. — ra, 

Belege, sg. nom.: catulus: hwelp Aelfc. Gl. 310 1. 
id.: hwylp ib. Hs. J. = WW. 321i8 (y vielleicht durch 
das vorhergehende rydda hervorgerufen), hwelp (leon) VPs. 
und Gant. Ps. I612, Th. Ps. I611. 
gen. hwelpes: Quad. 95 p. 362?. 

acc. fast tife hwelp heebbe Leb. H 60 p. 172 21. un- 
cerne earne hwelp Rats. I16 — hwylcne hwelpan Leb. 13 1 
p. 36826. 

plur. nom. hvelpas: ('Hündlein', zu Mt. 1627) Aelfc. 
Hom. n 5O31, 11424,29, Mt. 1027 u. Marc. Tas Corp., VPs. 

1 Dan. ti8j>e (aus tipse Ufsetj^ schwed. gotl. tafva (Nemnich). 
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10321, Marc. Tss R2. welpas: Mt. loa? Ri. hwelptes: Cant. 

Ps. 10321. — hwoelpas: Mt. 1027 Lind., htooelpes Marc. 728 

Lind. 

gen. catulorum: hwelpa Bl. Gl. 565 p. 859a. <v? VPs. 

565. hwmlp« Cant. Ps. ib. 

dat. raptis fetibus: oäbrodenum hwelpum (zu biren) WW. 

72 17 = kent. GH. ZfdA. 21 si. hwelpum (zu leo): 

Or. III 11 p. 14225, ßibl. Prs. III 207 405^ hwecUpum (zu 

bera) Scint. 959. 

acc. hwelpas: Bibl. Prs. IE 207406 ^ 

Komposita. l&>n-hwelp 'Löwenjunges', 
leanculi: Uonhwelpas WW. 434 e. leon-hwelpas Th. Ps. 103 to {leon 
hwelpas Grein), of leon-htaelpum ib. 564. 

weel-hwelp 'todbringender (junger) Hund'. 

ic me sißßan ne ßearf wselhwelpes wig wiht onsittan (vom Dachs) 
Rats. 16 94. 

hwelpes dell Flurn. GB. II 246. 

Bedeutung, hwelp schlechthin ist das Junge des 
Hundes. Das Wort wird aber auch von den Jungen 
wilder Tiere wie Löwe und Bär gebraucht. 

Etymologie. In gleicher Bedeutung schließen sich 
an ae. hwelp (me. ne. whelp; me. whelpen 'Junge werfen') 
mndl. nndl. welpy as. htvelp, mnd. welp, wolp, ahd. mhd. weif, 
anord. hvelpr, dän. hvalp, schwed. valp^ woraus sich germ. 
masc. *huielpa8 ergibt. — Aus der ahd. Pluralform welfir 
schließt Palander 18, daß das Wort ursprünglich ein neutraler 
s-Stamm war; dagegen sprechen aber die masc. a-Stämmeder 
andern alten Dialekte (bes. des Ae., das sonst s-Stämme meist 
noch erkennen läßt, vgl. Umb, cealf); gerade im Ahd. wird 
die neutrale Pluralendung -ir gern analogisch übertragen 
(vgl. Osthotf, Etym. Parerga 315). — Sichere auswärtige 



Malchus-Legende. 
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Beziehungen des germ. Wortes fehlen. Eine neue Ety- 
mologie gibt Uhlenbeck PBB. 26311. 

Byef^. 

Formen. ryÖÖa, ryPfa (nicht hryppal) ra. (taw). 

Belege, sg. nom. molossus: rydda WW. 1208o. 
id.: cNj ib. 321i7 {ryppa Aelfc. Gl. 310 1). id.: rodhund, 
rydda WW. 4404. gen. molosi, i. canis: ryßßan Nap. 
OEG. 1 8641 :^= Zfd A. 9492. acc. Simon getigde senne orms^tne 
ryddan Aelfc. Hom. I. 37234. done ryddan ib. 3742. 
plur. nom. molossi: ryßßan Nap. OEG. I4745 = 
ZfdA. 9516. 

Bedeutung. ry&&a (= roähund): 'großer Hund, Rüde, 
Hetzhund, Bullenbeißer, Dogge'. Auf die Dogge geht nach 
Dietrich das 51. Rätsel. Vielleicht bezeichnete rydda die 
Nachkommen jener Doggen, welche die Römer von Bri- 
tannien bezogen. 

Etymologie. Neben ae. ryßßa (me. rithf um 1310, 
s. Stratm. p. 515 s. v. rupße), stehen ahd. rudw, rudo, mhd. rüde, 
rüde, mnd. rode, rodde in gleicher Bedeutung. Als reguläre 
Entsprechung von ae. rydda = germ. *rupian wäre ahd. *rutto 
zu erwarten, das in hess. rütte erhalten ist. Vgl. Palander 
39 f. — Mit rydda nahe verwandt ist das erste Kompositions- 
glied in ae. röp-hund molossus (nicht hroß-hund! s. unter 
hund), das, wie Palander erkannt hat, eine Form des Stam- 
mes ohne i darstellt; auf eine solche ist auch das d der 
ahd. Formen zurückzuführen, vgl. auch mhd. rode. Da 
das Ae., das anl. h vor r bewahrt, nur rydda bietet, und 
im Ahd. unter zahlreichen Belegen nur einer anlautend 
h hat, darf als sicher angesehen werden, daß auch ur- 
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sprünglich kein h vorhanden war. Dadurch wird Entleh- 
nung von aksl. chrütü (lit. kürtas, apreuß. curtis) 'Wind- 
hund' aus dem Germ. (Grdr. I 362, Schrader, Real- 
Lex. 389) in Frage gestellt. 

Raecif. 

Form, rxcc m. (a). — Palatalisierung wird durch die 
weitere Entwicklung erwiesen (me. racche). Zur Entwick- 
lung von cc nach se vgl. Grdr. I 992. 

Belege, bruccus: rxcc WW. 2764. 

Bedeutung. Mit bruccus ist wahrscheinlich ein 
Bullenbeißer gemeint, vgl. brucus: qui labrum superiorem 
tumidum habet Ducange; zu kl. lat. brocchus: ^mit Bleck- 
zähnen'. — Me. racche (racche Orm, ratche Prompt. Parv.), 
ne. (veraltet) rach{e) bedeuten 'Spürhund'. (Venaticus: 
a brache, vel a räche WW. 6I832.) 

Etymologie. Dem ae. rxcc entspricht an. rakke 
'Hund', woher schwed. racka 'Hündin' (aus dem germ. 
finn. racki 'dass.'). Wegen des palatalen cc ist r«cc für 
echt enghsch zu halten (vgl. Grdr. I p. 940). Die germ. 
Grundform ist *raMa- <! ragnj-, Uhlenbeck PBB. 26570 
stellt das Wort zur Sippe von aksl. rfgnqti 'hiscere', bulg. 
rünm 'murren, eig. den Mund offen haben', serb. regnuti 
'knurren', rezati 'die Zähne fletschen', rega 'das Zähne- 
fletschen und Knurren des Hundes', s. Miklosich, Et. Wb. 
276, wo lat. ringi herangezogen wird. — Mit ahd. bracko 
'Bracke' (Palander 38) ist unser Wort nicht zu vereinigen. 
(bracko ist übrigens auf dem Umweg über afrz. brach, et 
auch ins Englische gedrungen als me. brache, ne. ver- 
altet brach, brächet y vgl. die oben angeführte Glosse WW. 

61882.) 



Raubtiere, Carnivora. 59 

Langera? Lang-lejera? 

Name des Windhundes. Die erste Form findet sich 
in den Constitutiones de foresta des Pseudo-Cnut^ 32 
(Liebermann ed. p. 55): Velteres vero quos langeran appellant, 
quia manifeste constat in iis nihil esse periculi, cuilibet 
licebit sine genuscissione eos custodire. (Der Kausalsatz 
bezieht sich natürlich nicht auf den Namen, sondern auf 
das Folgende.) Zupitza vermutete *langearan 'Langohren'. 

langlegeran hat der wenig jüngere Cod.T der Ges. Cnuts 
(n cap. 80); ihm folgt wohl Lyes dict. Saxonicum. Heißt 
dies 'der lang Daliegende, Langgestreckte', vgl. ae. leger n. 
das Liegen? Welche Lesart den Vorzug verdient, läßt sich 
nicht wohl entscheiden. Vgl. Liebermanns Ausgabe p. 37. 

Wulf. 

Formen, wuIf. Alte und nordh. Schreibung (Ep.-Erf 
u. Lind): uulf (Lind: 2 uulf; 2 ulf wohl nur Schreib- 
fehler?) m. (a.) 

Belege, sg. nom. 7vulf: lupus: fv; Corp. 1259 = 
WW. 31 15 u. WW. 31930 = Aelfc. Gl. 308i«. licos: cv; 
WW. 119 10. — lupa: oj ib. 43386 (siel), linx: gemencged hund 
aw^rv>WW.3193« . . . lupus rapax:f>j Nap.OEG. lioaa = ZfdA. 
9 J51. <x; Poet. Gen. 2276. fyrdleod agol rv> on wealde Elen. 28. 
rw sang ahof, holtes gehleda ib. 112. hafaä se awyrgäa o^ to- 
stenced . . . ßin eowde (vom Teufel) Crist. 256. se hlanca 
CK) Judith 206. fv> sceal on hearowe (gewunian) Denkspr. Gott. 18. 
ne huru wsel weped fv> se grasga (vom treulosen Freund) 
Denkspr. Exon. 151. sceal hine fv> etan, har hxdstapa Man. 
Wyrd. 12. sumne se hara fv> deade gedsMe Wanderer 82. 
cNj Bd. I 18 p. 92 13, Bt. 374 p. 11426. pu eart deofles o^ 



1 Die nach Liebermann etwa im letzten Jahrzehnt Heinrichs II. 
verfaßt wurden. 
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Mart. 30i7. grddig rv> Bl. Hom. 211 1. ßxt se ungesewen- 
lica fNj Ooäes scep ne tostence Aelfc. Hom. I 36 15. se (^ is 
deofol ib. I 23829. <v? hid eac se unrihtwisa rica ib. I 2423. 
lupus ululat: rv> %^^ Aelfc. Gr. 129i. swylce heorde fv> tostencd 
Scint 20925. gif <^ «niges cynnes örf toslüe Poenit. Ecgb. 29 
(L. a. Inst. p. 381). — wullf: Mart. Shm. 130 23 (wulf 
Herzfeld 170 20). ulf: Job. IO12 Lind. (s. acc. ßg., gen., 
dat. pl. 1), aber wulf R2 u. Corp. 

gen. uulfes (canib) Ep.-Erf. 183 (s. Komp.). tvulfes: Rats. 
8827, Quad. 9 p. 360, 362 (6mal), Herb. 26i p. 122i2, 
Leb. I 393 p. 102i3 u. ö. (s. Kompos.). 

dat. wulfe: Aelfc. Hom. I 2404 {pam redan rv;), Aelfc. 
HL. I 30 100, n 202 186. 

acc. toulf: letan him behindan hraw bryttigean . . . grse- 
digne gußhafoc and ßeet grsege deor, <v? on walde Chron. 
Park. a<^ 937 p. 109 (== Aethelstans Sieg V 65). (v> Salom. 
298, Past. 15 p. 89i5, Aelfc. Hom. I 23829, 39025 (dme ~). 
uulf: Job. IO12 Lind, (aber wulf R2 u. Corp.). 

plur. nom. wulfas: fv> sungon atol «fenleod Poet. Exod. 

164. (v> Or. V 5 p. 226i8, Mart. 229, Bl. Hom. 63io, 

Aelfc. Hom. H 40424, Aelfc. HL. I 328i22, Aelfc. Coli. 

WW. 9l8. 

gen.^ wulfa: ululatus: rv> ge^ot WW. 27325. <v> gerdr 
Mart. I620. o^ wodness Scint. 11929. — uulfa: Mt. lOie Lind, 
dat. wulfum: Judith 296, Bd. I 9 p. 4623, Metr. Boet. 
2679, Bl. Hom. 23730, Aelfc. Hom. I 1025. — wulfan: Bt. 
38i p. II619. — uulfum: Mt. lOie Ri. — ulfum: Luc. lOs 
Lind, (aber wulfum R2). 

acc. wineleas, wonsxlig mon genimed him toulfas to geferan 



* wtdfene Angl. X 185 schon me. (12. Jh.). 
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Denkspr. Exon. 147. wulfas: Wulfst. 2292i, Mt. lOie, 
Luc. 10s Corp. 

Komposita. 

I. Unechte Komposita. (Genitiv. Verbindungen.) 
wulfesheafod n. *Wolfshaupt\ Rechtsausdruck für einen 
Geächteten (= wearg\ der ebenso ungestraft getötet werden 
darf wie der Wolf. Vgl. Grimm, ßechtsaltert.^ p. 733. 

Lupinam enim caput gerat a die utlagationis snae, qaod ab 
Anglis wlueshmed nominatur. Ges. Edwards d. Bekenners, Cap. 6 § 2. 

ivulfes'camh m. ^eine Distel'. 

camellea: uulfes camh Ep.-Erf. 183. id.: tDÜlfescamh WW. lOas = 
Corp. 355 u. WW. 296 lo, 3627. caineleon, g(r9ece): oo ib. 13429. — • 
ßysse wyrte , . . pe man chameaeleae and o&rum naman wülfes camb 
nemned Herb. 26 1 p. 122 u, vgl. Leb. II 53 p. 2746 u. ö. — came- 
melon alba: se brada wulfescamh WW. 29627. 

vmlfes'ixsl ^eine Distel', vgl. ahd. wolfes-zeisala. 

vmlfes tsesl Herb. 156 1 p. 282 15. 

IL Echte Komposita. 

a) wulf als Stammwort : feondulf 'Galgenstrick, Schurke, 
Verbrecher', s. Kluge, Stammbild. § 32. 

furcifer (= farca dignus); feondulf Germ. 23896, vgl. furcifer: toearg 
WW. 40726. 

here-wulf 'Heerwolf, Krieger'. 

hereumlfa sid Poet. Gen. 2015. 

heoru'wulf 'Schwertwolf, Krieger'. 

hare heorawulfas hilde gretton Poet. Exod. 181. 

Mlde-wulf 'Kampfwoir, wie oben. 

hildewulfas Poet. Gen. 2051. 

wml'wulf 'Kampfwoir, wie oben (im Andreas auch 
von Menschenfressern). 

wodon ßa wailtoulfas Byrhtn. 96. wselwulfas . . . banhringas ahrecßn 
ßohton Andreas 149. 

were-wulf 'Werwolf, d. ist Mannwolf. Statt were-wulf 
wäre wer-wulfzM erwarten, weshalb Kögel das Wort von wer 
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'Mann' trennte und als Verkleideter Wolf erklärte (zu 
got. wasjan). Doch hat Napier PBB. 23 571 ff. überzeugend 
nachgewiesen, daß die alte Deutung beizubehalten ist, in- 
dem spätae. wer nach Analogie von mere, here, spere zu 
were umgebildet wurde. 

ßonne moton ßa hyrdas beon swyde wacore . . . ßast se wodfreca 
werewulf , . . to fela ne äbite of godcundre heorde. Ges. Cnut. I 268 
p. 306 = Wulfst. 191 16. 

b) wulf als Bestimmungswort: rvulfheafod-ir^o n., s. oben 

wulfes-heafod. 

^frean sindon ealle nyt setgxdre, naman hahhad anne, wulfheafod- 
treOf ß«b oft wxpen äbsed (abäd?) his mondryhtne*. Rats. 56 11, u. 

Nach Dietrich ZfdA. 11 476 ist mit dem «wolfköpfigen Holz — 
einem an verderblichen Kampf erinnernden Namen — das oft für 
seinen Herrn Waffen bezwingt», ein Schild gemeint aus vier Feldern 
von verschiedenen Holzarten (vgl. den £ingang des Rätsels), die 
durch ein Kreuz getrennt wurden. Gegen diese Auffassung als 
Kampfschild scheint aber der Zusatz zu wäpen: ^mädm in healle* zu 
sprechen; auch würde ein Schild aus vier nebeneinander liegenden 
Feldern im Kampfe nicht sehr haltbar sein! Richtiger faßte Grein 
wulfheafod-treo als identisch mit wearg-röd 'Galgen, Kreuz', denn 
wulfheafod bedeutet ^Verbrecher, Geächteter', s. oben wulfeshSafod. 
(War vielleicht ein reich verziertes, einem Kreuz oder Galgen ähn- 
liches Gestell gemeint, an dem Waffen aufgehängt wurden wie Ver- 
brecher am Galgen?) 

mulf-heort adj. Volfsherzig, grausam'. 
Pa onwoc wulfheort (Ndbochodonosor) Dan. 116, ähnlich 135, 247. 

wulf-hliß n. ^Wolfsklippe'. 
wulfhleodu Beow. 1358 a. 

tvulf-M n. 'Wolfsloch, -höhle', 
lupinare: uulfholu Corp. 1261 = WW. 31 1? u. WW. 43327. 

wulf'Sead, fv? pyU, s. unter Flurnamen. 

Häufig, wie das Tier selbst, ist sein Name in Flur- 
und Ortsnamen: 

wulf heorh GB. II 81, ^nj cumb IL 232, r^ flode [=flöde) 
II 482, ~ haga III 587, ex; hlyp CD. IV 157 (= hliep : 
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'Wolfssprung'), (v^ hricg GB. inil3, ~ hyll CD. III 279, 
f>j leag GB. I 342, rv [h]6ra 11301, f^^ mere 1 387, c^pytt 
m 113, Crawf. Chart. 2i (viell. eine Wolfsfalk), fx; sead 
GB. I 326, rNj slsßd III 212, fv^ wsslles heafod (zu tviell 
'Quelle') n 34; imlfa Uorh II 403, ~ broc (= hröc) ID. 16. 
wulfweardig lea (= Wolverley) II 127. 

Zahlreiche mit wulf gebildete Personennamen sind bei 
Sweet OET. 554 ff., u. Searle, Onomasticon Anglosaxonicuni 
506 ff. zusammengestellt; vgl. auch Kluge, Stammbild. 
§ 32. Auch Wulf allein ist beliebter Personenname (vgl. 
das erste Rätsel). 

Ableitungen, wylfi, [iö) 'Wölfin', vgl. d. Etymologie. 

wylif: Ranenkästchen , OET. 127. lupa: wylf Corp. 1260 = 

WW. 31 16. 

Dazu hrim-ipylf 'Seewölfin' (Grendels Matter) Beow. 1506, 1599. 

wylfen f. (iniö) Mass.', vgl. ahd. wulpin^ wulfin. 

bellona, faria, dea belli, mater Martis: wylfen WW. 1944. dire 
parce, i. contrarii doctores (!) uel repre wylfenne ib. 222 ai. belaae, 
bestiae maris; wylfene (wn vereinfacht) ib. 1946. 

wylfen adj. (im) Vom Wolf, wölfisch (grausam), 

Wolf-', vgl. ahd. wulfm. 

usque cigneam: oß ßa grsegan, wylfenan (es folgt bei Aldhelm, 
vetnlae senectatis canitiem) Nap. OEG. 1 1876 (Nap. deutet wylfen sehr 
ansprechend mit Bezug auf die graue Farbe des Wolfes). Eorman- 
rices wylfenne geßoht Deor 22. wylfene meolc Qaad. 9? p. 362 la 
(viell. auch geh. zu wylfen), 

Bedeutung, wulf = Wolf, Canis lupus. Der Wolf 
spielt eine gewisse Rolle in derae. Poesie; der 'graue 
Heidegäuger', der sein Kampflied ertönen läßt, der mit 
dem Raben und Habicht hinter dem geschlagenen Heer 
herzieht, um den Fraß zu verteilen, — er ist ein wichti- 
ger Zug in dem düsteren Bilde germanischen Krieger- 
lebens (vgl. die Belege). Als ein kriegerisches Tier stand 
der Wolf in heidnischer Zeit trotz seiner üblen Eigen- 
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Schäften in gewissem Ansehen, das noch in der ae. Poesie 
zu erkennen ist: die Krieger werden 'Kampfwölfe, Heer- 
wölfe, Schwertwölfe' genannt. Im Zusammenhang damit 
steht gewiß ursprünglich die häufige Verwendung des 
Wortes als Personenname (vgl. Schrader, Real-Lex. 965). 
— Allmählich aber, wohl mit dem Eindringen christ- 
licher Anschauung, überwiegt der Eindruck des Unheim- 
lichen, Abstoßenden in der Auffassung des Wolfes; in der 
christlichen Prosa ist er der Typus der Grausamkeit und 
Hinterlist. Das Bild des Evangeliums vom Wolf, der den 
Schafen nachstellt, kehrt in den Homilien häufig wieder; 
der Wolf wird ein Sinnbild des Teufels. 

Charakteristisch für die Häufigkeit des Wolfs in ae. 
Zeit ist neben den zahlreichen hierher gehörigen Orts- 
namen die auf Wilhelm von Malmesbury beruhende 
Überlieferung, König Eadgar habe die Welschen statt 
ihres Tributes jährlich 300 Wolfsköpfe liefern lassen. 
Spätere Zeugnisse s. bei Klöpper, Engl. Reallexikon 2429. 
Ausführliches bei Harting, 'British animals extinct within 
historic times' (London 1880). 

Etymologie. Der Name des Wolfs ist indogerma- 
nisch. Die germ. Sippe ist vertreten durch ae. wulf (me. 
ne. wolf\ mndl. wulf, wolf, nndl. wolf afries. wolf, wulf, as. 
mnd. nnd. (westf.) wulf, ahd. mhd. wolf, 'anord. ulfr, 
ülfr, dän. ulv, schwed. ulf got. wulfs. Die Erhaltung des 
u im Englischen und den meisten außerhochdeutschen 
Dialekten erklärt man aus dem Einfluß des anlautenden 
Labials. Mit germ. *M?o(/*a-, ^wulfa- sind in gleicher Bedeu 
tung urverwandt: ai. vfkas, av. vekrkö, aksl. vlükü (russ 
volkü)^ lit. vükaSy lett. vilks, apreuß. wilkis, alb. ulk, gr 
X6>co<;, lat. lupus (idg. ^^Ik^os). Auch lat. vulpes ist viel 
leicht hierherzustellen, vergl. Bugge BB. 14c4, Hirt PBB 
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22230 ; anders Kluge, Et. Wb. s. v. Wolf^ Auf die um- 
strittene Frage der Entwicklung des genn. / (nach Elluge 
über vorgermanisch p) aus idg. Labiovelar kann in diesem 
Zusammenhang nicht näher eingegangen werden. Daß 
germ. *tmilfa- von ai. vfkas u. s. w. nicht zu trennen ist, 
zeigt an. ylgr fem. (= ai. vrku)y dessen g in der obliquen 
Form *ulk^i^, — iä vor i entstand, während im West- 
germ, (ae. wylf, ahd. ivulpa) der nom. urgerm. "^wuWi < 
*fmlpi <C *^kH durchgeführt wurde. Vgl. Kluge, PBB. 
11561, Streitberg, Urg. Gramm. § 117 p. 111. — Zu- 
sammenhang von %lk'^os mit *^dk 'ziehen, reißen' anzu- 
nehmen, hält Uhlenbeck PBB. 26 su «wegen der verschie- 
denen Gutturale und wegen des daneben stehenden *svelk^ 
für äußerst bedenklich. «Mit solchen etymologisch er- 
schlossenen Grundbedeutungen ist es oft mißUch bestellt» 
(Zupitza). 

Anmerkung. Ae. weargfhj ^geächteter Verbrecher' (furcifer 
cv) Gll.), ein Wort, dem vielfach die Bedeutung ^ Wolf beigelegt wird 
im Hinblick auf anord. vargr ^Wolff Verbrecher', und das ja auch be- 
grifflich zum Wolf in naher Beziehung steht (vgl. wiUfesheafod 'Ge- 
ächteter' = weargX kommt für uns nicht in Betracht, da die Be- 
deutung 'Woir nicht mit Sicherheit zu erweisen ist. Für keoro-wearh 
Beow. 1267 und grundtoyrjen 1518 genügen vollkommen die Über- 
setzungen ^Sch wertunhold, grausamer Unhold'^ 'Unholdin^ die im Grunde 
haust'; wearA 'Geächteter' gewinnt hier die Bedeutung 'verfluchter Geist, 
Dämon' Cmalignant being, evil spirit' BT.), so auch Bl. Hom. 209s4: 
under ßam stane wass nicera eardung and wearga ('monsters and 
execrable creatures' Morris). — Man erklärt germ. *warga- (ae. wearg^ 
ahd. wargSy got. launa-wargs 'Undankbarer, eigentlich Verächter des 
Lohns', gawargjan verdammen = ae. loierjean) meist als 'Würger' 
(daher die Bedeutung 'Wolf des an. vargr); anders, wohl richtiger, 
uhlenbeck. Et. Wb. der got. Sprache, s. v. wargißa. 

^ Nach Zupitza (germ. Gutt. p. 16), der sich gegen obige Ety- 
mologie ablehnend verhält, steht vulpes mit lit. wilpiszys 'wilde 
Katze' für sich; und hierzu stellt er germ. *wulfa-. 

Jordan, Die altenglischen Säuge tiemamen. 5 
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Fox. 

Form, fox, m. (a). 

Belege, sg. nom. uulpes: fox WW. 119i8 u. Aelfc. 
Gr. 537. uulpis: <v> WW. 3209 = Aelfc. Gl. 3096. c^: 
Bt. 374 p. 11428. Poenit. Ecgb. 28 (L. a. Inst. p. 381). an 
(^ j^e is geapost ealra deora Shrn. 14i9^. 
gen. foxes: Th. Ps. 628, Quad. 3 p. 338 f. (llmal), 
Herb. 47 1 p. 150 18 u. ö. 
dat. {ßam) foxe: Luc. 1332 Corp., R2, Lind, 
acc. fox: Quad. 3ii p. 340; Leb. I 393 p. 104 12. pone 
fv> Dial. Greg. I 9 p. 6922, Shrn. 142?^. 
plur. nom. foxas: Aelfc. HL. I 348 157, Mt. I820 und 
Luc. 958 Corp. u. Lind, foxes Ri, R«. 
gen. foxa: VPs. u. Cant. Ps. 62 11, Ep. AI. 153s68. 

Komposita. Folgende Pflanzennamen: 
foxes 'Cläte 'Klette, arctium lappa'. 

foxes clate Leb. I 69 p. 144 11. 

foxes 'clife 'dass.' 

genim clifwyrt; sume men hata& foxes clife, sume eawyrt Leb. I 15 
p. 583, Lacn. 113 p. 74 10 (vgl. blitum, uel lappa: clate uel clifwyrt 

WW. 1343). 

foxes'föi 'Schwertelried, sparganium simplex' (Cockayne). 

genim ßysse wyrte wyrttruman fe man xifion and odrum paman 
foxesfot nemned Herb. 47 1 p. 150 le. 

foxes -glöfa, — clöfa 'fox glove, Fingerhut, digitalis pur- 
purea'. 

baglosse; foxesglofa WW. 29625. genim ßysse wyrte leaf ße man 
trycnos manicos and odrum naman foxes clofa nemneß Herb. 144 1 
p. 266 18.. 

Orts- und Flurnamen : to äxre foxec CD. IV 90 {fox-äc 
'Fuchseiche') fox hsece (zu bece 'Bach') GB. I 326, r<^ heorg 



^ Life of St. Neot. 
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II 557, <xj cumhes heafod TU 667, rv hangra lU 634, rv 
hol I 336 u. ö., cv; hyU H 540. 

Ableitungn. *fyxen f. (iniö) 'Füchsin' = ne. vixen- 

fyxe f. (iön) dass. 
fyxan die GB. n 34 = OET. Urk. 208. 

fyxen adj. (ma) Vom Fuchs, Fuchs'. 

fixenhyd Quad. Sis p. 342 n. 

foxwng f. 'füchsische Handlungsweise, List, Betrug, 

vgl. me. foxing, foxerie *. 

foxunga wasron wunigende on him Aelfc. HL. I 348 lea. 

Bedeutung, fox = Fuchs, Canis vulpes. Fuchs- 
jagden waren wohl schon im alten England beliebt, wie 
die anschauliche Schilderung einer solchen bei Lajamon 
vermuten läßt. 

Etymologie. Neben ae. fox (me. ne. fox), mndl. 
nndl. vos, as. fohs^, mnd. vos, ndd. westf. foss (pl. fasse), 
ahd. mhd.fuhs (i-Stamm), anord./oa; (übertragen = 'Betrug') 
stehen got. faühö f. 'Fuchs', ahd. foha, mhd. vohe, anord. 
föa 'Füchsin', wodurch das s des mask. als ein männliches 
Suffix erwiesen wird; dasselbe findet sich in lox, vgl. Kluge, 
Stammbild. § 32. Palander 45 vermutet wohl mit Recht, 
daß das Femin. der ursprüngliche Gattungsname war, wozu 
die von Pictet Origines I 434 beobachtete Thatsache 
stimmt, daß der Name des Fuchses in den meisten idg. 
Sprachen weiblich ist. Sehr unsicher ist ein zu ahd. foha 
im grammatischen Wechsel stehendes fem. fogge, das Leo 
aus dem Flurn. focgancrundel CD. VI, no. 1309, 1322 er- 
schließen wollte, vgl. Kluge PBB. 9i6i, Kauflfmann, ib. 
12547. Über das Verhältnis des hochdeutschen Stamm- 
vokals u zu. der übrigen Dialekte s. unter bx. — 
J. Grimm und Franck erklärten germ. ^fuhsu- als 'Fauch- 



^ Eosen-Eoman 6795. ^ Holthausen. 

5* 
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tier, Faucher', so auch Schrader BB. 16 135 f., der an- 
sprechend gr. icoifdoQtA 'schnauben' vergleicht. Da- 
gegen stellte Pictet Origines I 436 den Fuchsnamen zu 
ai. pücckas 'Schwanz', wonach der Fuchs 'der Geschweifte' 
hieße. Für diese Erklärung trat entschieden ein ühlen- 
beck PBB. 22538, der russ. puch 'Flaumfedern, Daunen, 
wolliges Tierhaar', pusistyj chvost 'wolliger Schwanz' (vom 
Fuchs gesagt), von einer slav. Wz. püchj pych, puch 'blasen, 
aufblasen, aufgedunsen sein' (aksl. puhati 'blasen'), verglich. 
In den etym. Wbb. der ai. u. got. Sprache erkennt dann 
Uhlenbeck auch die Deutung 'Faucher' als möglich an 
auf Grund der slavischen Wurzelbedeutung 'blasen' (russ. 
pycMU, pysatij pychnüti 'stark blasen, atmen'). Allein wenn 
wirklich, wie Uhlenbeck annimmt, die slavische Wz. auf 
"^peuks und ai. pikchas auf *puks-ka zurückgeht, so wäre 
doch auffallend, daß das s, worin man ein mask. Suffix 
erkannt hat, nun doch wurzelhaft sein sollte. Daher ist 
doch die Zusammenstellung mit dem Ai. und Slavischen 
nicht ohne Bedenken, und Grimms Deutung noch immer 
die allein sichere. 

5. Bären, Ursidae. 

Bera. 

Formen, hera (auffallig 1 here) m. (an). 

Belege, sg. nom. ursus: &e»-a WW. I2O13 u. 320i8 
= Aelfc. Gl. 3098, Aelfc. Gr. 155i3, Scint. 8627. berrus : 
(^ uel bar WW. 1949^. <v; sceal on hxde (wunian) Denkspr. 
Gott. 29. se mxsta and se redesta <v; Dial. Greg. III 11 
p. 19425. se r^ ib. m 15 p. 2073. here ib. p. 206 20 Hs. 
H.C. (bera 0.) bei'a: Poenit. Ecgb. 28 (L. a. Inst. 381). 

1 berrus für verres ^Eber'; die Gl. hera ist also falsch, wohl 
durch den Gleich klang veranlaßt. 
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gen. heran: Dial. Greg. p. 2078, Guthl. 8 p. 482, 

Herb. 101 s p. 216i5 u. Leb. I U p. 48«, Aelfc. HL. I 

384i6. 

dat. heran: Dial. Greg. ITI 15 p. 206i«, is, 17, Scint. 909. 

acc. heran: Denkspr. Exon. 177, Greg. Dial. IH 11, 15 

pp. 19426 u. 207i, Lchd. m 2124, d. v. T. 7i5. 

plur. nom. heran: Greg. Dial. IQ 26 p. 2292o, Aelfc. 

Hom. I 244i7, Aelfc. HL. 11 56 50, Ep. AI. 149266. 

gen. herena: Mart. 176 12. 

dat. herum: Aelfc. Hom. H 19224. 

acc. heran: Aelfc. HL. I 114403, H 5629, Hexam. IX 

p. 1427. 

Komposita, heran-scin n. 'Bärenfell'. 

^11 tseppedu and III herascirC CD. IV 275 (V^ermächtnis Leofrics an 
die Kirche zu Exeter), 

Ableitungen. *hiren,hyren(e), fem. fm^je?} 'Bärin', nn 

in den cas. obl. wird meist vereinfacht; auch erscheinen 

gelegentlich schwache Formen, vgl. Sievers, Ags. Gramm. 

§ 258 1, Anm. 2. 

nom. (seq) hyren Mart. 10 20, 25. ursä: byrene WW. 120i4. gen. 
Urse: byrene WW. 72 le = Kent. Gl. ZfdA. 21 si. dat. ßsere byrene 
Mart. 10 23. 

*hiren, hyren, heren, adj. (tna) Vom Bären, bärenhaft, 

Bären-'. 

ursin^: byrenre (sc. ferocitatis bei Aldhelm) Nap. OEG. luie 
= ZfdA. 9*41. id.: byrenne (1. byrenre) OEG. I4880 {byorenne ZfdA. 
9 808). Se byrdesta sceall gyldan . . , an beren feil (Hs. Cott. heran) 
. . . and berenne kyrtel odde yterenne Or. I 1 p. 18 19 ff.). 

Bedeutung, hera = Bär, Ursus arctos. 

Etymologie. Der alte idg. Name des Bären, der in 
ai. fksas, gr. äpxToc, lat. ursus erscheint, ist im Germ, ver- 
loren gegangen. An seine Stelle trat die Sippe 'Bär': 
ae. hera (me. here, ne. hear), mndl. here, nndl. beer, mnd. 
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har(e), nnd. westf. här, ahd. bero, mhd. her, anord. hj^rn 
(erweiterter Stamm Hernu-, s. Kluge, Stammbild. § 6; da- 
neben h^se wahrscheinlich eine Fem. -Bildung, vgl. mhd. 
verse neben ahd. /arro; isl. lesse 'Bärin', bei Nemnich), dän. 
sehwed. hjörn. Wie Froehde BB. 10 295 erkannt hat, ist germ. 
%eran' ein substantiviertes Adj. 'der Braune' (vgl. 'Braun 
der Bär' in der Tiersage) und zu verbinden mit lit. heras, 
lett. hehrs 'braun', s. auch ae. hefor 'Biber'. — Nach ühlen- 
beck. Et. Wb. d. ai. Spr. s. v. hhallas, wären urverwandt 
aind. bhallas (-akas) 'Bär' (aus Hhar-lasf^, aksl. brülogü, 
russ. herlöga 'Wildlager', nach U. auch 'Bärenlager', wo- 
nach auch lera ein idg. Name wäre. Doch ist jedenfalls 
die Zusammenstellung mit dem Ai. problematisch. 



IV. Robben oder Flossenfüßer, 

Pinnipedia. 

Seolh. 

Formen, seolh (2 seol, 1 sset), siolh, angl. *selh. sg. gen. 
seoksj stoles, altnordh. selxs. plur. n. seolas. — Der Stamm- 
vokal eo wird bei Ausfall des k in den cas. obl. gedehnt, 
jedoch nicht konsequent (Sievers, Ags. Gramm. § 242). 
Die Entwicklung zu ne. seal (16. Jh. seal, vgl. Early 
Engl. Pron. I 78) scheint über me. s§le gegangen zu sein 
vom ae. obl. s^ole — s^e aus (anders Kaluza, Hist. Gramm. 
§216a, der vom ae. seok- ausgeht). — seoHst Rückbildung 
des nom. nach den cas. obl., vgl. mear neben mearh. 

Belege, sg. nom. bromus (?) marinus: seolh WW. 

' Ist hhallas ^Bär' nicht eher einfach identisch mit *})halla8 
^schön' (= lihadräs, dies auch Name des Stiers), vgl. fkßas, das von 
dem glänzend braunen Fell des Bären hergeleitet wird, 
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119?. focca*: r<o ib. 24118 ^. focus: ^>j ib. 261 so. usocus: 
rv; ib. 293i7. foca: seolih, I8O42. focus: fv; 40887. id.: s$el 
Aelfc. Gl. 3O84 (nur Hs. F.). 

gen. 'Vn fiscas selm fyllu anordh. GH. Ms. Pal. 68, 
Nap. OEG. 54 ^ vgl. Academy 1889 p. 342. — pxt 

m 

gafol hid on ßsem sciprapuniy ße heod of hwseles hyde geworht 
and of seoles Or. I 1 p. 18 le ff. — sioles ib. p. 18 23. (Kluge, 
Agg. Leseb.^ 35 1.) 

plur. nom. 'sifu selas hronaes fyllu' Nap. OEG. 54, 
s. oben. — delfini, i. simones vel seolas ib. 4I2. — her 
(in Britannien) heoß oft fangene seolas and hronas and me- 
restvyn Bd. I p. 267. — Efne da comon twegen seolas of sMi- 
cum gründe^ and M mid heore flyse his f4t drygdoUj and mid 
heora hlsede his leoma hededon Aelfc. Hom. II 138ii ff. 

Komposita, seolh-hseß n. 'Seehundsbad, d. h. Meer'. 
ofer seolhhaßo Räte. 11 11. 

seolh-wxdf n. 'Seehundsgewässer, Meer'. 

ofer seolhwadu Andr. 1714 (1. wadu zu wxd n. Wasser , das 
meist im plar. gebraucht wird, padu ist nicht möglich, da psed 
masc. ist). 

Schwerlich steht mit seölh im Zusammenhang sioleda bigong 
Beow. 2367 (siol-yda 'Robben wogen' nach Grein?). 

Zu seolh gehören wahrscheinlich folgende Flurnamen : 
Seolesig ^B. I 99 (Name einer Halbinsel in Sussex, 
ne. Selsey, den schon Beda Hist. eccl. IV 13 deutete: 
'Selaeseu, quod dicitur Latin e insula vituli marini'; mit 
Unrecht bestreitet Middendorfp. 115 die Richtigkeit dieser 
Erklärung); seoUsburne GB. 1515, II 532, III 655 {= Seals- 
hourn, Hants.), daraus zu deuten, daß Seehunde zuweilen 
Flüsse hinaufschwimmen; wohl auch Seolescumh CD. IV 68 
(= Sealscombe, Hants.). 

Bedeutung, seolh oj Seehund, Phoca vitulina. 



1 phöca. * scoih Hs, ^ Kluge, Ags. Leseb.' m B. 
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Etymologie, ae. seolh (me. s§le, ne. seäl, schott. 
sealch), ahd. selah^ mnd. sBlOhund), anord. selr, aschwed. 
siaslj schwed. själ, dän. 8äi{'hund) gehen auf genn. *«6ZÄa- zu- 
rück, wozu indogermanische Beziehungen nicht gefunden 
sind. — Aus dem Engl, stammt wohl kymr. sBl 

HorshwsßL 

Form, horschwsel, fehlerhafte Schreibung für hors- 
hwsel. S. hwteL 

Beleg. Swidost he (Ohthere) for äider . . . for^xm hors- 
chwadum, for dsem hie hdbhad swiße seßele hdn on hiora toßum 
. . . and hiora hyd hid swide göd to sciprapum. Se hwasl bid 
micle lasssa pönne odre hwalas: ne hid he lengra donne syfan 
eine lang. Or. I 1 p. ITss ff. (Kluge, Ags. Leseb.* 347? ff.) 

Bedeutung. Mit horshwtel bezeichnet Aelfred in dem 
berühmten Bericht über die Reise des Norwegers Ohthere 
ins Weiße Meer das Walroß, Trichechus rosmarus. Dazu 
stimmt die Beschreibung des Tieres und seiner Nutzbar- 
keit : es ist 7 Ellen lang, seine Zähne sind ein Wertgegen- 
stand und die Haut wird zu Tauen verarbeitet (vgl. Brehm, 
Tierleben 11 337). Das Tier wird auffallenderweise ohne 
Unterschied vom Walfisch auch einfach mit hwsel bezeich- 
net: ^se hwsel hid micle Isessa ßonne odre hwalas^; und wenn 
es über die Abgaben, welche die Finnen zahlen, heißt: 
ßxt gafol hid on deora fellum . . . and hwales hane and on 
ßsem sciprapum^ ße heod of hwseles hyde geworht, so ist mit 
dem Wal, dessen Haut die Schiffstaue liefert, wiederum 
das Walroß gemeint. 

Etymologie, ae. horshivasl ist dem anord. hross-hvalr 
^Walroß' (vgl. dän. hvalros, schwed. hvalross) unmittelbar 
nachgebildet. Das Wort ist zwar nur in dem Bericht 
über Ohtheres Reise belegt, war aber wohl auch sonst 
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bekannt. — Im Me. fehlt der Name. ne. walrus ist aus 
dem Ndl. entlehnt (nndl. walrus , -ros). Vgl. die Etymologie 
von hwtel 



V. Eerfjäger, Insectivora. 

1. Igel, Erinaceidae. 
II. 

Formen, fl (6 iil, 4 iü, 5 ü, 4 i/, 1 ytj, 1 igü, 3 i^l 
Sg. gen. tles, dat. pl. xlum m. (a). Die kontrahierte Form 
findet sich schon in den ältesten Belegen. 

Belege, sg. nom. ericius: iil Corp. 766 = WW. 
1939. histrix: <v> Corp. 1023 = WW. 2032. istrix*: se 
mara igil WW. 1222i. yricius: uel erinacius: »7 WW. 32088 
= Aelfc. Gl. 309ii. ericius: <x; WW. 392a6. ystrix: se 
mara <v> ib. 4305; iricius: se Isessa oj ib. 430 4. — Eine 
symbolische Schilderung des Igels findet sich Past. 35 
p. 241 7 fP. . . . &xr se iil hasfde his holh. Se iü getacnad da 
iwiefealdnesse dses unclaenan modes de hit symle lytiglice ladad, 
stia stm se iil (CoU. iil), serdsem he gefangen loeorde, mon 
mmg gesion segder ge his fet ge his heafod ge eac eall &ast 
hodig^ ac sona stia hiene man gefehd^ sna gewint he to anum 
cliewene, and tihd his fä sua he inmest masg, and gehyt his hea- 
fod. — il Hatten, iil Cotton ib. p. 2436', iü Hatt., iü Cott. 
2439. — igl Mari. 26 i. 

gen. Ües H. iiles C. Past. p. 241 le. iles: Aelfc. HL. 
I 144428, igles (il«s) ib. H 322ii8 (yles Hs. B. = Thorpe, 
Anal, anglos. p. 122 n). 

plur. dat. iglum Lamb. Ps. 103 is (nach BT.), ilum Bl. Gl. 
zu Ps. 103 18 (p. 259 a). 

1 hystrix: Stachelschwein. 



1 
I 
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Bedeutung. U bezeichnet in erster Linie das ein- 
heimische Tier, den Igel, Erinaceus, in den Gll. aber da- 
neben das Stachelschwein, Hystrix cristata, das als 'der 
größere IgeF, vom 'kleineren' unterschieden wird (vgl. die 
Gl. WW. 4304, 5). 

Etyrüologie. Die germ. Namen des Igels: ae. il, 
mnd. mndl. nndl. egel, nnd. westf. telj ahd. igü, mhd. 
igel, anord. tguU^ 'Seeigel', igullkgttr 'LandigeF, schwed. 

igelkoU, gehen zurück auf germ. Hgüa vorgerm. *eghüo'. 

Diesem steht nahe gr. ix^vo(;, urverwandt sind ferner 
aksl. jezl (aus *j€zjü; vgl. auch nslov. je£ica 'stachUge 
Schale der Kastanie', poln. jezyna 'Brombeere', Miklosich, 
Et. Wb. 106); lit. ezys, arm. oznL — Fick, Vgl. Wb.^ 361 
u. Prellwitz, Et. Wb. d. gr. Spr. s. v., (so auch Pa- 
lander 25) nehmen eine Wurzel *egh' 'stechen' an, zu 
der auch gr. l'/tc, ai. dhis 'Schlange' gehören. Weniger 
wahrscheinlich ist die bei Franck, Et. Woordenboek 
s. V. egel angeführte Vermutung, daß *eghtno, -ilo- als 
sekundäre Ableitung zu U^k; 'Schlange' daraus zu er- 
klären sei, daß der Igel gern Schlangen fresse. Das 
charakterisische Merkmal des Igels sind doch die spitzen 
Stacheln. — Im Me. ist tl zuletzt bei Trevisa (Ende des 
14. Jh.) belegt. Vorwiegend wird in me. Zeit irchoun^ 
urchin = ne. urchin gebraucht {hurchon WW. 639 11, urchen 
700 10, hurchyn 760 1), das von afrz. iregon, erigon (lat. *en- 
cionem) stammt. Das jetzt gebräuchlichste hedge-kog 'Hecken- 
schwein' (vgl. dtsch. dial. 'Zaunigel', und die spezielle Be- 
zeichnung 'Schweineigel' neben 'Hundeigel') tritt im 16. Jh. 



1 Die Länge des i ist sicher nur sekandär, falls nicht bloß 
graphisch; jedenfalls nicht auf Ablaut beruhend, wie Möller KZ. 
24478 will. 
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auf. Schon bei Shakespeare konkurriert es mit urchin, auch 
hedgepig ^junger IgeF kommt vor (Macbeth IV I2). 

Anm. Einen zweiten Namen des Igels ae. *hroca (= ne. westl. 
dial. rock 'a yaung IvedgeT^g") erschließt Middendorf 77 aus dem 
Flurnamen on hrocan leage G£. III p. 258. Bedenken dagegen könnte 
vielleicht Kembles Identifizierung mit Boökley (Berksh.) CD. VI 803 
erregen, das auf ae. hröc *Krähe' weist. 



2. Maulwürfe, Talpidae. 

Wandeweorpe^ Wand. 

Formen. 1. wandeweorpe, wondeweorpe^ -wurpe f. (ön). 
2. wand, wond. Wie wände -weorpe zeigte ist M?aw<? ursprüng- 
lich fem. (ö). Die Ortsnamen mit gen. -es bieten keinen 
sicheren Anhalt. 

Belege. 1. talpa: uuandaeuui(oypae Ep. 1045; uuondx- 
uuerpe Erf. id.: wondmueorpe Corp. 1975 = WW. 49 41 
id. uel talpo: wandewurpeWW. 1199. talpa: fv>WW. 32025 
= Aelfc. Gl. 309 10. 

2. talpa: wand Ep. 1014, WW. 279ii^ id.: umnd 
Erf. 1014. id.: uoond Leyd. 227. id.: wond Corp. 1973 
= WW. 49s9. 

Hierher (?) die Ortsnamen wandesford GB. IH 528 
(= Wansford Worc), Wandestraw CD. IV 164 (= Wans- 
trow Somers.) nach Middendorf 143 auch Wantercnoll 
(1. Wantescnollf), me. Wantyscnoll GB. III 468 (Wilts.) mit 
auffallendem t; vgl. ne. want 

Etymologie. Das Verhältnis beider Namen ist wohl 
nur so aufzufassen, daß wand Kurzform ist für das ur- 
sprüngliche wandeweorpe, das in spätae. Zeit schwindet, 
während die Kurzform sich erhält (me. wont WW. 6259, 



^ ijound Hb. 
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ne. wantin südwestl. Dial. [Somersetsh., Devoush., Dorsetsh.], 
mit t statt d, s. o.). — Im Ndd. entsprechen mnd. rnnde-, wint-, 
winneworp; nwestf. wandgSr (zu engl, to göre 'bohren' nach 
Woeste), wandworm, wenneworm (Woeste, Wb. d. westf. Mund- 
art 315); dial. wond, wonne nennt Nemnich. Wie die letztere 
Form muß auch schwed. dialekt. wann (Palander 26), wenn 
obige Auffassung richtig ist, aus einem Kompositum verkürzt 
sein. — Von engl, wand stammt wohl cymr. gwadd. — 
Was die Erklärung des ersten Elements xvand- betrifft, so 
ist Identifizieining mit dtsch. 'Wand', ahd. want ('Wand- 
werfer' will Schrader, Real-Lex. 535 übersetzen) nach 
Meringers Deutung von 'Wand' (Festgabe f. Heinzel, 
1898 p. 177) schwerlich annehmbar. 

Ein dem ahd. mult-, moUwerf entsprechendes me. mold- 
werp erscheint im 14. Jh. und lebt in dem jetzt veralteten 
ne. mold-, mouldwarp fort. ^ Es ist wahrscheinlich nordi- 
schen Ursprungs (anord. moldvaiya^ dän. muldvaiy); darauf 
weist das Fehlen des Wortes in älterer Zeit und sein 
Vorkommen in nördlichen Dialekten: schott. mowdiewarp^ 
nordhumbrisch moudy, moody-j moolywarp (Heslop, Nor- 
thumberland Words 485). — Vorherrschend wird im spä- 
teren Me. molk = ne. mole gebraucht (molle WW. 639 14, 
70039, 75936), dem mndl. nndl. mndd. mol, nwestf. moll 
entsprechend und wahrscheinlich aus dem Ndl. entlehnt; 
vgl. zu dieser Sippe die Reichenauer Gl.: talpas: muH qni 
terram effodiunt Grdr. I^ 332. Ob darin eine Kurzform 
zu einem Kompositum wie ahd. moUwerf zu sehen ist, ist 
unsicher. Kluge vermutet wohl mit Recht eine selb- 
ständige Bildung zur Wz.* mal 'mahlen'. 



1 moldwarp z. B. in Scotts Waverley Kap. 4 in altertümlicher 
heraldjsoher SpriEfche. 
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3. Spitzmäuse, Soricidae. 

Scr^awa. 

Form, screawa m. {an), 

Belege, musiranus^: screutia Ep.-Erf. 649. id. scraeua 
(1. screaua) Leyd. 226. id.: screauita Corp. 1344 = WW. 
3322. musaraneus: screawa WW. 122 20. musiranus: f>^ 
ib. 44331. massiranus: fv? ib. 477 13. 

Bedeutung, söreawa = Spitzmaus, Waldspitzmaus, 
Sorex vulgaris. 

Etymologie. Ein gemeingerm. Name der Spitzmaus 
fehlt (ahd. spizza, spizzimus; aus dem Dtsch. ndl. spitsmuis 
dän. spidsmuis). Große Schwierigkeiten bietet der Erklärung 
ae. scrEawa = ne. shrew, shrew-mouse^ und besonders auch 
das Verhältnis des Tiernamens zu den moraUschen Be- 
griflfen me. schrewe 'schlecht, böse Person' (ex; pravus Prompt. 
Parv. 448), = ne. shrew 'Zankteufel, böses Weib', me. 
shr§wen Verfluchen', shr§wed 'böse, gottlos' = ne. shrewdy 
die doch nicht von ae. screawa zu trennen sind, die aber 
im Ae. noch nicht vorkommen. (Vgl. Grdr. Ip. 944, über 
das im Me. seit 1200 neu auftretende Wortmaterial,) — 
Daß jene moralischen Begriflfe nicht lediglich von dem Tier- 
namen hergeleitet werden können (etwa wegen des zänki- 
schen Wesens des Tieres), zeigt das sicher verwandte 
nwestf. schrd (Woeste, Wb. der westf. Mundart 231), das 
sowohl 'elend, dürr, mager' und 'dünn, scharf, schneidend', 
als auch 'moralisch schlecht' bedeutet. Die letzte Bedeu- 
tung ergab sich also nicht erst aus der speziell alteng- 
lischen Übertragung auf die Spitzmaus, sondern hing mit 
der ursprünglichen Bedeutung des Wortes zusammen. (Ob 
auch mhd. schröuwel, schrewel 'Teufel, Henker, Peiniger' — 



1 mu8 araoeus, zu ipa^virj SSpinne'. 
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Lexer, Mhd. Wb. 806 — , das vielleicht erst sekundär an 
schrüben 'schrauben' angelehnt wurde, hierher gehört, ist 
fraglich.) Im Anord. entspricht der Lautgestalt nach ein 
Wort, dessen Bedeutung nicht recht klar ist: skrgggr: 
1) one of the names of the fox (Sn.-Edda 11 490)^ and 
as a nickname, 2) in modern folk-lore a monster giant 
or gobiin! (Vigf. 559). (Zum Lautverhältnis vgl. ae. deaw 
= an. dpggr; ae. gleaio, got. glaggwu-ba, anord. glpggr), 

Germ. *$krau^a führt Skeat^ Et. Dict. s. v. shrew, auf 
eine Basis *8kru 'to cut, tear' zurück, wozu mit Dental- 
ableitung ae. scr€ad(ian), ne. shred, ahd. scrötan (lat. scrüta 
'Gerumpel', scrutari 'durchstöbern'?), und die sich vielleicht 
auf eine primitivere Wz. *sJcer (ahd. skeran 'schneiden', skero 
'Schermaus, Kratzmaus', ae. scüran 'to shear') zurückführen 
läßt. ae. screawa hieße demnach eigentlich 'der Schneidende, 
Bissige', womit man die Bedtg. des und. Adjektivs und 
des anord. skrgggr 'Fuchs' vielleicht vereinigen kann. 
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Lebenslauf. 



Am 22. August 1877 wurde ich, Karl Richard Jordan, 
zu Karlsruhe geboren als Sohn des Professors der Geodäsie 
an der dortigen technischen Hochschule Dr. Wilhelm Jordan 
und seiner Ehefrau Bertha geb. Oslander. Ich gehöre der 
evangelischen Konfession an. Nachdem mein Vater im 
Jahre 1881 an die technische Hochschule zu Hannover 
berufen war, besuchte ich daselbst von Ostern 1887 an 
das Gymnasium Lyceum II und wurde Ostern 1896 mit 
dem Zeugnis der Reife entlassen. Ich studierte darauf an 
der Kaiser Wilhelms-Universität zu Straßburg zwei Semester 
klassische Philologie und Sanskrit, ging aber dann zum 
Studium der germanischen und romanischen Philologie 
über. Ich hörte in Straßburg Vorlesungen der Herren 
Professoren Leumann, Kaibel, Reitzenstein, Spitta, Ziegler; 
Gröber, Hübschmann, Koppel, Windelband. Nach Er- 
füllung meiner militärischen Dienstpflicht als Einjährig- 
Freiwilliger zu Gießen setzte ich meine Studien von Oktober 
1898 an zu Bonn fort, wo ich Schüler der Herren W. Förster, 
Franck, Gaufinez, Jakobi, Litzmann, Trautmann, Wilmanns 
war. Im April 1899 starb mein Vater; Ostern 1900 ver- 
zog ich mit meiner Mutter nach Heidelberg und wurde 
an der hiesigen Universität immatrikuliert. Ich besuchte 
seitdem Vorlesungen der Herren Braune, Hoops, Ihne f, 
F. Neumann und war Mitglied des germanisch-romanischen 
Seminars. 

Allen meinen hochverehrten Lehrern, besonders Herrn 
Professor Dr. Hoops, spreche ich hierdurch meinen herz- 
lichsten Dank aus. 
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